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शापढ्भारवतवदाघुराणम्‌ 
नयमः स्कन्धः 
व्नव्जुष्यः आ 
पथमः श्त्तोक 
श्रीशुक्र उवाच--ना आगो नभगापत्यं य लतं लर? किम्‌ । 
यविष्ठं व्यभजन्‌ दायं ज्रह्मच!रिणमागतम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद नाभागः नभग अपत्यम्‌ यम्‌ ततम्‌ भ्रातरः कविस्‌ । 

यविष्ठम्‌ व्यभजन्‌ दायम्‌ ब्रह्मचारिणम्‌ आयतम्‌ ॥ 
पड्दाथं-= 
नाभागः ३. नाभाग था चिम्‌ ४. विद्वान्‌ (और) 
नभग १ नभग का यबिडठस्‌ छ, सबसे छोटे 
अपत्यम्‌ २. पुत्र व्यभजन्‌ १२. दिया 
यस्‌ ४. जिस (नाभाग को) वायस ११, हिस्से में 
तत १० पिताको ब्रह्मचारिणम्‌ ३. ब्रह्मचारी होकय 
आ्ातरः। 8. भाइयों ने केवल भागतस्‌ ॥१ ७; आनि पर 


पलोकार्थ--नभग का पुत्र चाभाग था । जिस चाभाग को विद्वान और ब्रह्मचारी होर आचे पर 
सबसे छोटे भाइयों ने केवल पिता को हिस्से में दिया था ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


स्ातरोऽभआाङच््त कि भह्य भजाम पितरं तव। 
त्वां ममार्यास्तताभाङ्लुर्मं पुत्रक तदाइथाः ॥२॥ 


पदख्छेद-- स्रातरः अभाङक किम्‌ सह्यम्‌ भजाम पितरम्‌ तथ । 
स्वाम्‌ सम भार्याः तत अभाङक्षुः मा पुत्रक तत्‌ मादृथाः ॥ 


शन्दार्थ-- र 
आतरः १, उनसे पुछा भाइ त्वाभू ११. आपको 

अभाङ्‌क्त ४, हिस्से में दिया है श्रम थे. 

किम्‌ ३ क्या आर्याः १०, भाइयों ने 

मह्यम्‌ रे. मुझे नत ५, है तात | पिता जो. 
भजाम ७, देते हैं अभाङ्‌क्षु। १२. दिया दै 

वितरम्‌ ६ पिताको सा १५. मत 
तव । ५. तुम्हें पुत्रक १३. हे पुत्र ! | 


घत्‌ आदृथाः॥ १४, उसको बातों को मानों 


 एलोकार्थे--उसने पूछा भाइयों ! मुझे क्या हिस्से में दिया दै ? तुम्हें पिता को देते हैं। हे तात पिता 


जो | मुझे भाइयों ने आपको दिया है । हे पुत्र ! उनकी बातों को मत मानो ॥ 


र 
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न अरदमागयते 


तृतीयः श््योकः 
इसे अद्धिरसः सञरसासलेऽच्य खुसेध सः । 
खरुठ घष्ठझुपेत्याहः कचे झुष्यन्ति कञ्ञणि ॥३।॥। 


[ ध० ४ 


प्द्च्छेद--- इसे अङ्गिरसः सत्रस्‌ आासते अद्य सुमेषसः। 
घढठस्‌ षष्ठम्‌ उपेत्य अह; कथे सुछान्ति कर्मणि ॥ 

शब्दाथं-- 

इसे २; ये बष्ठस्‌ ७ प्रत्ये 

अङ्झिरस;ः ३ आङ्गिरस गोत्रीय षष्ठम्‌ ८. छठवे 

सत्रम्‌ ५. यज्ञ उपेत्य १०, आकर 

मासते ६ कर रहे हैं अहः धै. दिन 

अरा ४. इस समय कवे १. हे विद्वान पुत्र ! 

सुमेघसः। २. बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण सुह्यन्ति १२. भूल कर बैठते हैं 

कर्मणि ॥ १. अपने कर्म में 


श्लोकार्थ--हे विद्वान्‌ पुत्र ! आङ्गिरस गोत्रीय बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण इस समय यज्ञ कर रहे हैं। प्रत्येक 
छठवें दिन आकर अपने कमं में भूल कर बेठते हैं ॥ 


चतुथः श्लोकः 


तांस्स्व शंसय सूक्ते डे वेश्वदेवे सहात्मनः । 


ha 


त 


पदच्छेद 
शव्दार्थे-- 

तान्‌ २. 
र्वम्‌ १ 
शंसय ७, 
सुक्ते ६. 
be 
वशत देवे ४. 
महात्मनः। ३. 


एलोकार्थ-- तुम उन महात्माओ के पास जाकर वैएवदेव सम्बन्धी दो 
जाते समय अपने यज्ञ से बंचे घन को तुम्हे दे देंगे ॥ 


स्वयेन्तो धनं सत्नपरिशेषितमभाल्मनः ॥४।॥। 
तान्‌ त्वम्‌ शंसय सुक्ते दै वश्वदेवे मह्ात्मनः । 


ते स्वरय॑न्तः घनम्‌ सत्र परिशोषितम्‌ आत्सन;ः ॥ 


उन ते ८ वे 

तुम स्वर्थस्तः ६; स्वगं जाते समय 

बता दो घनम्‌ १३. घन को (तुम्हें दे देंगे) 
सूक्त (उनको) सत्र ११. यज्ञ से 

दो परिशेषितम्‌ १३ बचे हुए 

वैपत्रदेव से, सम्बन्धित मात्मनः॥ १०, अपने 


महात्माओं के पास जाकर 


सूक्त उनको बता दो । वे स्वगं 


Ws! | 
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पञ्चः इलीकः 
दास्यन्ति तेऽथ तान्‌ गच्छ लथा स कुतवान्‌ यथा । 
तस्मे दक्षया ययुः रुवग ते सन्रपरिशेबितस््‌ ॥५॥ ' 


पदच्छेद दास्यन्ति ते अथ तान्‌ गज्छ तथा सः कृतबान्‌ यथा । 
तस्तै दत्वा यथुः व्वर्ग॑स्‌ ते सत्र परिक्षेषितम्‌ ॥ 


शः्दार्थ-- 

दास्यन्ति २. दे देंगे यथा ड. जैसा (पिता ने कहा था) 
ते १. वे तुम्हें तस्मे ११. उसे 

अष ५. तदनन्तर दत्वा १५ देकर 

तान्‌ ३. उनके पास यथुः १६, चले गये 

गच्छ ४, जाओ ह्वगंसू ११, स्वगं को 

तथा ७, उसो प्रकार ते १७; वे (ब्राह्मण) 

सः ९. उसने सत्र १२, यज्ञ से 

कृतवान्‌ ॥ ८. किया परिशेषितस्‌॥ १३. वचा हुआ 


श्लोकारथं वे तुम्हें दे देगे। उनके पास जाओ । तदनन्तर उसने उसो प्रकार किया जैसा कि पिता 
ने कहा था। वे ब्राह्मण उसे यज्ञ से बचा हुआ धन देकर स्वर्ग को चले गये ॥ 
घष्ठः श्त्तो कः 
तं कञ्चित्‌ स्वीकरिष्यन्तं पुरुषः कृष्णदशनः । 
उबाचोत्तरतोऽभ्पेत्य ममेदं वास्तुक वसु ॥६॥ 


पदच्छेद--- तम्‌ कश्चित्‌ स्वीकरिष्यस्तं पुरुषः कृष्ण दर्शन) । 
उवाच उत्तरत्तः मम्पेत्य मस इदम्‌ वास्तुकम्‌ वषु ॥ 


शब्दार्थे 
तम्‌ ८, उससे उवाच 5. कहा (कि) 
फश्चित्‌ ५. किसी उत्तरत्तः १, उत्तर दिशा से 
रबोकरिष्यन्तम्‌ ७. धन स्वोकार करते हुए अभ्पेत्य ३, आकर 
पुरुषः . ६. पुरुष ने सम १३: मेरा (है) 
कुष्ण ४. काले इदम १०. यह (यज्ञ से) 
दर्श नः। ३. देखने में वास्तुकम्‌ ११. बचा हुमा 

चसु ॥ ११. धन > 


एलोकार्थे--उत्तर दिशा से आकर देखने में काले किसो पुरुष ने धन म्वोकार करते हुए उससे कहा 
कि यह यज्ञ में बचा हुआ धन मेरा है ॥ , 
फा[०--६५ Ls | छर SEM पक 


rN 
5 Pe क न 
यू 


~ 
~ "कं = SS 5 ० 
+ 3 ०". हे ७ दद Ci dy 228 + न ०” हा 
॥ है ० कक SEO: पु“ fo: SHE > < 
SS 3 है ES Felt Ne Mn et 5 


५३७ ] अ्ीमबूभायवतते 

सप्तत श्वोकः 
समेदस्त॒षिश्विदेत्तम्नेति तहिं स्स सानचः। 
स्याज्ञौ ते पितरि प्रश्न; एब्टवान पितर तथा ॥७॥ 


[ ० ४ 


पदच्छेद-- सस इदम्‌ ऋषिभिः दत्तम्‌ इति तहि रुप मानवः । 
स्यात्‌ नौ ते पितरि प्रश्नः पुष्टवान्‌ पितरम्‌ तथा ॥ 
शब्दार्थ 
भस्म ५, मेश है स्यात्‌ १०, हो सकता है इसलिए 
इदम्‌ ४. यहु नो &. हम दोनों का यह 
च्ए बसि; १. नाभाण ने कहा ये प्शषियों ते ११; तुम्हारे 
ने (मुझे) 
दत्तम्‌ २. दिया है पितरि १२. पिता मे 
इति ३. इसलिए प्रश्नः १३. पुछा जाय 
ताह ६. तब प॒ष्टवात्‌ १६; पूछा 
स्स ७; उस (काले) पितर्‌ ११. पिता से जाकर 


मानवः ८. पुरुष ने कहा तथा ॥ °४. इस प्रकार (उसने) 
एलोकार्थ--(ना भाग ने कहा) यह ऋषियों ने मुझे दिया है। इसलिए यह मेरा है। तब उस काले 


पुरुष ने कहा । हम दोनों का यह हो सकता है । इसलिए तुम्हारे पिता से पुछा जाय । 
इस प्रकार उसने पिता से जाकर पूछा ॥ 


-प्रष्टमः श्तोकः 


यज्ञवास्तुगतं सवंसुच्छिष्टस्टृधयः क्वचित्‌ । 
क्र विभागं रूद्राय स देवः सचम्रहंति॥८॥ 


पदच्छेद यज्ञ वास्तु गतम्‌ सर्वम्‌ उच्छिष्टम्‌ श्रषण; वर्वाचत्‌ । 

चफ़ः विभागम्‌ रुद्राय सः देवः सवम्‌ अहति॥ 
शब्दार्थ 
यज्ञ ३. यज्ञ चक्रः १०. दिया (इस लिए) 
वास्तु ४; भूमि विभागम्‌ £, हिस्से में 
गतम्‌ ५; में स्ब्राय ८. रुद्रके 
सर्वम ७; सब कुछ सः ११. वे 
उच्छिष्टम्‌ ६. बचा हुआ देवः १२. देवता 
ऋषय:ः १. फऋषियों ने सषंम्‌ ` १३, सारा 
बवचित्‌। २. कहीं पर (दक्ष को) महेति ॥ १४. पाने योग्य है 


इलोकार्थ--(उसके पिता ने कहा) ऋषियों ने कहीं पर दक्ष की यज्ञ भूमि में बचा हुआ सब कुछ 
रद्र के हिस्से में दे दिया था । इसलिए वे देवता सारा धच पाने योग्य है ॥ 


PT 7 +- ऑत---७ 
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नवमः श््वोकः 
नास!गस्तं प्रणड्याह तथवेश किल वास्तुकस्‌ । 


इत्याह से पिता न्रहाञ्छिरसा त्वां प्रसादये ॥&॥ 
पद न्छेद-- नाभागः तम्‌ प्रणव्य आह तब ईश किल वास्तुकम्‌ । 
इति बाह मे पिता ब्रह्मन्‌ शिरसा त्वाम्‌ ध्रतावये॥ 


शब्दार्थें--- 

नाभागः १. नाभागने (लौट कर) इति &. ऐसा 

तम्‌ २. उनको अह ११. कहा है 

प्रणब्य ३. प्रणाम करके मे पिता १०. मेरे पिता ने 
आह ४. कहा ब्रह्मन्‌ ११. हे न्रह्मान्‌ ! 

तव ईश ८. आपका दै प्रभो शिरसा १३. शिर झुका कर मैं 
किल ७. निश्चित हो स्वाम्‌ १४. आपको 
वास्तुकम्‌ । ६. यज्ञ से बचा हुआधत प्रसादये।। ११. प्रसन्न करता हूँ 


एोकार्थ- नाभागने लौट कर उनको प्रणाम करके कहा यज्ञ से बचा हुआ धन निश्चित ही आपका 
है । प्रभो ! ऐसा मेरे पिता ने कहा है। हे ब्रह्मन्‌ ! सिए झुका कर मैं आपको प्रणाम 
करता हूँ ॥। 


दशक श्त्ोकः 


थत्‌ ते पितावददू धमं त्वं च सत्थं प्रभाषसे । 
ददामि ते मन्त्रहशे ज्ञानं ब्रह्म सनातनम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ ते पिता अवदत्‌ धमस्‌ ध्वम्‌ च सत्यम्‌ प्रभाषसे । 
ददामि ते सस्त्रदशे ज्ञानम्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 

यत. १. जो प्रभाषसे ८. बोल रहे हो 

ते १. तुम्हारे ददामि १४. देता हुं 

पिता अवदत्‌ ३. पिता ने कहा है ते १०. तुम्हें 

धमं म्‌ ४. वह धर्म के अनुकूल है मन्त्रदृशे दे. मन्त्रों का अर्थ जानने वाले 
त्वम्‌ ६. तुम भी ज्ञानम्‌ १३. ज्ञान | 
च ५. और ब्रह १२. ब्रह्म का 

सत्यम्‌ ! ७. सत्य सनातनम्‌ ॥ ११. सनातन 


एलोकार्थ- जो तुम्हारे पिता ने कहा है, वह धर्मानुकूल है और तुम भी सत्य बोल रहे ह्रो । मन्त्रों र [20 
का अर्थं जानने वाले तुम्हें सनातन ब्रह्म का शान देता हूँ ॥ 852 
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एकादशः श्व्तोकः 
गृहाण द्रविणं दत्तं सत्सओं परिशेषितस्‌ । 
इत्युक्त्वान्तहिसो ख्द्रो अगवान सत्धवह्सल्यः ॥११॥ 


पदच्छेद गहाण द्रविणम्‌ दत्तस्‌ मत सत्रे परिशेषितम्‌ । 

इति उक्स्वा भश्तहितः रुद्रः भगवान्‌ सत्यवह्सलः ॥ 
शब्दार्थ-- 
गहण ५. स्वीकार करो (वह घन) इति ६. इस प्रकार 
द्विणस्ट्‌ ४. घन को उक्त्वा ७. कहु कर 
दत्तम्‌ ३. दिये हए उस अन्तहितः ११. अन्तर्धान हो गये 
सत सन्न १. मेरा जो यज्ञ में रुद्रः १०. शंकर 
परिशेषितम्‌। २. बचा हुआ अंश है भगवन्‌ &. भगवान्‌ 


सत्यवत्सलः ॥॥ ८. सत्य प्रेमी 


एलोकार्थेयज्ञ में बचा हुआ मेरा जो अंश है वह धन मैं तुम्हें देता हुं। दिये हुए उस धन को 
स्वीकार करो । इस प्रकार कह कर सत्य प्रेमी भगवान्‌ शंकर अन्तर्धान हो गये ॥ 


ठादश श्ल्वोकः 
य एतत्‌ संस्मरेत्‌ प्रातः साथ च खुससाहितः । 
कविभवति सन्त्रज्ञो गतिं चैव तथाऽऽह्सनः ॥ १२॥ 
पदच्छेद यः एतत. संस्मरेत, प्रातः सायम्‌ च सुसमाहितः । 
कविः अवति मन्त्रज्ञः गतिम्‌ च एवं तथा भास्मनः ॥ 


शब्दार्थ 

यः १. जो कविः द. कबि 

एतत. ६. इस भवति १०. होता है 

संस्मरेत ७. आख्यान का स्मरण करता है मन्त्रज्ञः ८, मन्त्रको जानने वाला 
प्रातः ३. प्रातः गतिम्‌ १३. स्वरूप को 

सायम्‌ ५. सायंकाल च एष १४, भो (जान लेता है) 
च ४ मोर तथा ११, उसी प्रकार 
सुसमाहितः॥ २. एकाग्रचित होकर आत्मन:॥।. १९. अपने 


इएलोकार्थ--जो एकाग्रचित्त होकर प्रातः और सायंकाल इस आख्यान का स्मरण करता है, वह मन्त्र 
| को जानने वाला कवि होता है । उसी प्रकार अपने स्वरूप को भी जान लेता दै॥ 


| अः 3 
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जयादशः श्व्वाकः 
नामागएदस्घरीचोऽलन्सहामःगवतः कूली । 








नस्णशदु बत्मशायाउणि घं ज प्रतिहतः व्ह्वचित््‌ ॥११॥ 

पदच्छेद नाभागात्‌ अध्यरोष: अभुत महा भागन्तः कुती । 

न अस्पुशत्‌ ब्रह्म शापः अपिः यम न अतिहतः बबचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
नाभागात्‌ १. लाभाग के पुत्र न अल्पशत्‌ १३, नहीं स्पशे कर सका 
अम्बरीषः २. मअम्वरीष ब्रह द, जहर 
अग्नुत्‌ ६. हुए शाप: १०. शाप 
सहा ३. महान अपिः ११, भी 
भागवतः ४. भगवत्‌ भक्त (ओर) यम १२, जिनका 
कती । ५. घर्मात्मा न्‌ प्रतिहतः ७, नहीं रोका जा सकते वाला 

कवित्‌ ॥ ७, कही भी 


इचोकाथं--नाभाग के पुत्र अम्धरीष महान भगवत भक्त और वर्मात्मा हुए । कहीं भी नहीं रोका 
जा सकने वाला ब्रह्म शाप भो जिनका स्पर्श नहीं कर सका ॥ 


चतुदंशः श्लोक! 
राजोवाच- 'मगवष्छोतुसिच्छामि राजषंस्तव्य चीभतः। 
न प्राखूदू यच्च नि्ञ॑क्तो ब्रह्मदण्डो दुरत्ययः ॥१४॥ 


पदच्छेद -- भगवन्‌ थोतुम्‌ इच्छासि राजर्षे तस्य धोमतः। 
न प्रासुत्‌ यत्र निमु क्तः ब्रह्मदण्डः दुरत्ययः ॥ 


शव्दार्थ-- 

भगवन्‌ १. है भगवन्‌ ! में ले ११. नहीं बिगाइने में 
शोतुम्‌ ५; सुनने को प्रानत्‌ १२. समर्थं हो सका 
इच्छामि ६. इच्छा करता हूँ । यत्र १०. जिनका कुछ 
राजबें: ४. राजषि का चरित निमु क्तः ८, छोड़ा गया 

तस्य २. उस ब्रह्मदण्डः ५. ब्रह्मदण्ड भी 
धीमतः । ३. बुद्धिमान्‌ दुरत्ययः ॥ ७, नटाला जाने वाला 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! मै उन बुद्धिमान्‌ राजषि भम्बरीष का चरित्र सुनने की इच्छा करता हूँ । न 
ठाला जाने वाला छोड़ा गया ब्रह्म दण्ड भी जिनका क॒छ बिगाइने में समर्थं नहीं 
हो सका ॥। | 04 
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[अ०४ 
पञ्चदशः श्व्वोकः 
श्रीशुक उवाच- अम्बरीधा महामाग? सघद्वीएवती मद्दोस्‌ । 
अव्ययां च श्रिय लब्ध्या जिव चालुलं सुचि ॥१५॥ 
पदच्छेद-- अस्बरोषः महाभाग:ः  सप्नद्वीपषवतीसम सहोस्‌। 
बअण्ययाम्‌ च थियम्‌ लब्ध्वा विभवम्‌ च अतुलम्‌ भुवि ॥ 

शब्दार्थ-- 
सम्बरीषः २. अम्बरीष को अव्पयास्‌ ७. अचल 
सहाभागः १, मनासार्यवान्‌ च शियस्‌ ६. और सम्पत्ति 
सप्तद्वीप ३. सातों द्वीप लब्ध्दा १२. प्राप्त करके अभिमान नहीं हुआ 
वतीम्‌ ४. वाली बिभनस्‌ ११ ऐश्व्ये 
महीम्‌ । ५. पृथ्वी 


च अतुल १०. और अतुलनीय 
भूषति छे, पृथ्वी पर 
एलोकाथे-महाभाग्यवान्‌ अम्बरीष को सातो द्वोप वाली पृथ्तो, अचल सम्पत्ति और पृथ्वी पर 
अतुलनीय ऐश्वयँ प्राप्त करके भी अभिमान नहीं हुआ ।। 
घोडशः श्लोक: 
मेनेऽतिदुलं'मं पंसां सच तत्‌ स्वप्नसंस्तुतम्‌ । 
विद्वान विभवनिवीणं तमो विशति यत्‌ पुप्रान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद सेने अति दुलभम्‌ पुंसाम्‌ सबंम्‌ तत्‌ स्वष्न संस्तुतम्‌ । 
विद्वान विभव निर्वाणम्‌ तमः दिशति यत्‌ पुमान्‌ ॥ 
छब्दार्थ--- 
मेने 2. समझते थे विद्वान १, वे विद्वानु अम्बरीष 
अति ३: अत्यन्त विभव ११, घन के 
ढुलंभम्‌ ४, दुलँभ निर्वाणम्‌ १२. लोभ के कारण 
पुंसाम्‌ २. मनुष्यों के लिए तमः १४, नरक में 
सबंम्‌ ६, सब वस्तुको बिशति १५. प्रवेश करता है 
ततत्‌ ५, उस यत्‌ १०. जिस 
ह्वप्न ७. स्वप्न के पुमान्‌ ॥ १३. मनुष्य 
संस्तुतम्‌ 5 समान 


एलोकार्थ¬-वे विद्वान्‌ अम्बरीष मनुष्यों के लिए अत्यन्त दुलंभ उस सब वस्तु को स्वप्न के समान 
समझते थे । जिस घन के लोभ के कारण मनुष्य नरक में प्रवेश करता है ।। 
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सप्तदशः श्लोकः 
वासुदेवे लगवलि तङ्गक्तेषु च साचुयु। 
प्राप्तो आवं परं विश्व येनेदं लोष्डवल्‌ स्टलमा ।॥१७॥ 


पदछेच्द-- वापुदेवे भगवति तत्‌ भक्तेषु र साधुषु । 
प्राप्तः भावम्‌ परम्‌ विश्वत थेत इदन्‌ लोष्टवत्‌ ह्पृतश ॥ 





Re td 


शब्दार्थ 

वातुदेवे २. श्रीकृष्ण में भवस्‌ ८, प्रेम 

भगर्वात १, भगवान्‌ परम ७, उन्हे परम 

तत्‌ ३. उनके विश्वस्‌ १२. संसारको 

भक्तेणु ४. भक्तों में थेन १०. जिसके कारण 

च्च ५; ओर इदस्‌ ११, यह्क सब (उन्हें) 
साघुषु ६. महातमाओं में लोष्टवत्‌ १३. मिट्टी के डेले के समान 
प्राप्तः । ५. प्राप्त था हनु तन्‌ ॥ १४. जान पड़ता था 


एलोकार्थे--भगवान्‌ श्रोकृष्ण में उनके भक्तों के और महात्माओं में उन्हें परम प्रेम प्राप्त था । जिम्नके 
कारण यह सव उन्हें मिट्टी के ढेले के समान जान पड़ता था ॥। 
अष्टादशः श्लोक?! 
स ये मन! कुष्णपदारबिन्दयो वचांसि चैकुण्ठणुणानुवणने । 
करौ हरेर्भन्दिरमाजेनादिषु अति चकारच्युतसत्कथोदये ॥१८॥ 


परच्छेद- सः वे मनः छुंषण पद अरविन्दयोः बच्चांसि वेकुण्ठ गुण अनुवणंने । 
करो हरेः मन्दिर मार्जन आदिषु भुतिम्‌ चकार अच्युत सत्कथा उदये ॥। 


एब्दार्थ-— 

सः १. उन्होंने करौ ११. हाथों को 

घे ३. निश्चित रूप से हरेः १२. भगवान्‌ .: 
मनः २: मन को सर्दिर १३. मन्दिरको 
कुष्ण ४. श्रीकृष्ण के साजेन १४. साफ सुथरा करने 
पद ५. चरण आदिषु १५. आदि में (और) 
झरविरदयोः ६. कमलों में श्रुतिम्‌ १६. कान को 
वचांसि ७. वाणी को चकार २० लगा रखा था 
बैकुण्ठ ८. भगवान्‌ के अच्युत १७, श्रीकृष्ण की 
गुण ५ गुणों के सत्कथा १५, मङ्गलमयो कथा के 
मनुवणंने । १०. वर्णन में उदधे ॥ १७. सुनने में 


श्लोकार्थ--उन्होंने निश्चित रूप से मच को श्रोकृष्ण के चरण कमलों में, वाणो को भगवान्‌ के गुणों 
के वर्णन में, हाथों को भगवान्‌ के मन्दिर को साफ सुयरा करने आदि में और काम को 
श्रीकृष्ण को मङ्गलमयो कथा को सुनने में लगा रखा था ॥ 
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एकोनविशः श्लोकः 
सुकुन्दरलिज्ञालयदश ने इशौ लद्श्ःयगाञ्ञस्पर्शऽ्ङ्गसङ्गमस्न्‌ । 
घ्ःणं च तत्पादसरोजसोरणे आसन्त खस्था रसनां तदर्पिते ॥१६। 


पदच्छेद मुकुन्द लिङ्गालघए दशने दृशे तत्‌ सृत्य गाश्र स्पशे अङ्क संगमम्‌ । 
घ्राणम्‌ च तत्पाद सरोज सोरसे श्रीमद्‌ तुलस्याः रसनाच्‌ तद्‌ अपिते ॥ 

खन्दाथे-- 

मुकुन्द २. श्रीकृष्ण की घ्राणम्‌ १५. नासिका को 

लिङ्गालय ३३ प्रतिमा और मन्दिर के खच तस्पाद १०. उनके चरण 

दशने ४, देखने में सरोज ११. कमलो पर चढ़ी 

दशो १. नेत्रों को सौरभे १४. सुगन्धि में 

तत्‌ ५. भगवान्‌ के श्ीमत १२. सीभायप्रान 

सुर्य ६. दास के तुलस्याः १३. तुलसी की 

गा ७. शरीरके _ रसनाम्‌ १५ जिह्वा को (लगाते थे) 

स्पशं ८. स्पशं करने में तत्‌ १६. उन भगवान्‌ के 

अङ्कसंगमम्‌। दे: अपने अङ्गों को अपिते ॥१ 


१७, समपित प्रसाद में 
नो को भीक्षष् की प्रतिमा और मन्दिर के देखने में, भगवान्‌ के दास के शरीर के स्प 


क र अपने अङ्गों को, उनके चरण कमलो पर चढी शोभायमान तुलसी की 
घुगस्धि में नासिका को ओर उन भगवान्‌ के समर्थित प्रसाद में जिह्वा को लगाती थे ॥। 


विंशः श्लोक: 
पादो हरे! चेत्रपदालुसपंशे शिरो हृपषीकेशपषाभिवड्दते | 
कास च दास्ये न तु कामकास्पया यथोत मश्लोकजनाश्रया 'शलि! ॥२०॥ 
पदच्छेद पादो हरेः क्षेत्र अनु सपंणे शिरः हृषीकेश पद अभिवश्दने | 
कामम्‌ च दास्ये न तु काम काइ्थया यथा उत्तम श्लोक जनानया रतिः ॥ 
शब्दार्थ 


पादो १. परों को | 5. और श 

ह्रेः २. भगवान्‌ के दाह्ये ११. भगवान्‌ को सेवा में लगा दिया था। 
क्षेत्रपद ३. क्षेत्र को सद्‌ नतु १४. नहीं लगाया था 

अनुसपंणे ४. यात्रा करने में कास १२. भोगने की 

{शिरः ५. मस्तकको कार्यपा १३. इच्छा सते 

हृषीकेश ६, श्रीकृष्ण यथा १५. जिससे कि 

पद ७. चरणों को उत्तमश्लोक १६. भगवान्‌ के 

अभिवश्दने ८५८. वन्दनाकरनेमें। जन आथया ५७. भक्तों का 


कामम्‌ म । १० भोग पदार्थों की. रतिः॥ १८. प्रेम प्राप्त हो १ 
थत परो को भगवान्‌ के क्षेत्र की पँदल यात्रा करने में, मस्तक को श्रीकृष्ण के चरणों की 


वन्दना करने में और भोग पदार्था को भगवान्‌ की सेवा में (लगा दिया था) भोगने की | 
इच्छा से नहीं लगाया था, जिससे कि भगवान्‌ के भक्तों का प्रेम प्राप्त हो ॥ 


३ 
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एकविंशः श्लोकः 
एचं सदा कमकलापभातमनः परेऽधियज्ञे भगवहयधोच्चजे | 
सवात्मभाचं विदधन्महीमिमां तन्षिष्ठयिप्राखिहितः शशास ह | 


पदच्छेद एवम्‌ सदा कर्म कलापम्‌ आत्मनः परे अधियज्ञ भगवति भषोक्षजे 
सर्वे भास्ममाबम्‌ विदघत्‌ महीम्‌ इमाम्‌ ततु निष्ठ बिश्र अभिहितः शशास ह्‌ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार (राजा अम्बरीष) से ११, सम्पूणं 

सदा २. हमेशा गात्सभावश्‌ १०. अपने भाव से 

क्स ४, कमें विदधत्‌ १२, लगा कर 

कलापस्‌ ५. समूहको सहोम््‌ १४. पृथ्वी का 

बात्मन॥ ३. अपने इमास्‌ १३, इस 

परे ३. परमात्मामें तत्‌ बिष्ठ १५. भगाल में निष्ठा रए 
अधियज्ञ ७. यज्ञ पुरुष विप्र १६. ब्राह्मणों के 
भगवति ८. भगवान्‌ अभिहितः १७. आदेशानुसार 
अधोक्षजे। ६. इन्द्रियातीत शशास हु ॥ १८. शासन करते थे 


इलोकार्थ--इस प्रकार (राजा अम्बरीष) हमेशा अपने कर्म समुह को इन्द्रियातोत, यज्ञ पुरुष, 
आला मे अपने सम्पूर्णं भाव से लगाकर इस पृथ्वी का भगवान्‌ में निष्ठा रर 
ब्राह्मणों के आदेशानुसार शासन करते थे ॥। 
इाविंशः श्ववोकः 
ईजेऽश्वमेधैरधियञ्ञमीशवरं महाविश्वृत्यो पचिताङ्गदच्षिणेः । 
€ 
ततैवंसिष्ठासितगौतमा दिभिधन्वन्यसिस्ञोतमसौ सरस्वतीम ॥२२ 
पदड्छेद- ईजे अश्वमेधः अघियज्ञम्‌ ईश्वरम्‌ महाविमुत्या उपचित अङ्ग दक्षिणः। 
ततेः बसिष्ठ असित गोतम आादिथिः ध्वनि अभिद्रोतम्‌ असो सरस्वतोम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

१६. आराधना को थी वसिष्ठ ५. वशिष्ठ 
अश्वमेधं १३. अश्वमेध यज्ञो के द्वारा भसित ६. असित 
अधिपत्ञम्‌ १५. यज्ञपति गोतम ७. गोतम 
ईश्वरम्‌ १४. भगवान्‌ की आदिभिः ८. आदि आचायों के 
महाविसुत्या दे महान्‌ ऐश्वर्य के कारण घन्वनि १. घख नामक देश 
उपचितअञ्गग १०. सर्वाङ्ग परिपूर्ण मभित्नोतम्‌ ४. धारा के सामने 
दक्षिणेः ११. दक्षिणा वाले असो २. उन्होंने 
ततेः। १२. विस्तृत सरध्वतोम्‌॥ ३. सरस्वतोनदो की 


इलोकार्थे-=धन्व नामक देश में उष्होंने सरस्वती नदी की धारा के सामने वशिष्ठ, असित 
भादि आचायों के द्वारा महान्‌ ऐश्वय के कारण सर्वाङ्ग परिपुण दक्षिणा वाले 

म यज्ञों के द्वारा भगवानु यज्ञ पति की आराधना की थी ॥ | Ee 

फछ्[०- bs २०१ के 
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५७६ १ क्षीमदभागवतै [ अ० ४ 
त्रयोविंशः श्व्वोकः 

यस्य ऋतुषु गीवोणै! सदस्या ऋत्घिजो जनाः । 

तुल्यरूपाश्चानिसिषा ब्यइश्यन्त सुवासस। ॥२३। 


पदच्छेद यस्य छतुणु गोर्वाणः सदस्याः प्यत्विजः जनाः । 

तुल्य पाः च अर्निमिषाः ष्यद्श्यश्त सुवाततसः॥ 
शब्दार्थे 
यस्य १, जिनके लुइ्य ७. समान 
छतुषु २. यज्ञों में ष्ड्पाः ८. रूप वाले 
गोर्वाणः ३. देवताओं के साथ बैठे हुए च १०. मौर 
सदस्याः ४. सदस्य और अनिसिषाः ११. निनिमेष 
ऋति्थबिजः ५. होता व्यद्श्यग्त १२, दिखाई पड़ते थे 
जनाः । ६, लोग 


सुवाससः॥ 6८. सुन्दर वस्त्र वाले ` 
इलोकार्थ--जनके यज्ञों में देवताओं के साथ (बैठे हुए) सदस्य और होता लोग समान रूप वाले, 
सुन्दर वस्त्र वाले ओर निनिमेष दिखाई पड़ते थे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
स्वगो न प्राथितो यस्य सलुजेरमरप्रियः । 
३उण्चङ्व्रुपगा यद्धिरुत्त मश्लो कचेष्टितम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- स्वगो न प्राथितः यस्य मनुजः अमर प्रिय; । 
च्युण्वद्धिः उपगायद्धिः उत्तम श्लोक चेष्डितम्‌ ॥। 
झब्दाय-- 
स्वर्गः १०. स्वगेकीभी प्रियः दे. प्रिय 
नन ११, नहीं श्युर्णबाद्धिः ७, सुनते हुए 
प्राथितः १२: इच्छा करती थी उपगायद्धिः ६. गाते हुए भौर 
यस्य १ जिनकी उत्तम ३. भगवान्‌ 
मनुजेः २. प्रजा श्लोक ४. श्रीकृष्ण की 
अमर । ८; देवताओं के चेष्टितम्‌ ॥ १. लीलाओं को 


इलोकार्थं-- जिनकी प्रजा भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं को गाते हुए ओर सुनते हुए देवताओं के | 
प्रिय स्वर्ग की भी इच्छा नहीं करती थी ॥ 


अ० ४ ] ® नवमः स्केन्वः ; [ ५४७ 


= > a -. अमन. 


पञ्चविंशः श्लोकः 
समद्धेयन्ति तान्‌ कामाः इवाराञयपरि भाविताः । 
दुलंआ नापि सिद्धानां झुछुन्दं [हदि पश्यतः ॥२५॥ 
पदच्छेद ससरद्धयन्ति ताश्‌ काघाः व्वाराज्य परिभाषिताः । 
छुलेंबाः न अपि सिद्धानाम्‌ घुकुभ्दम्‌ हृदि पश्यतः ॥ 


SS 5S ow mn wom ~ 5 ला 


~= = — जनक “ताक, तक लक ला हुन असम तरह - लक ता >र्न्कॉम 


शब्दार्थं -- 

समर्धयन्ति १३, हृषित कर पाती थीं न १२. नहीं 

तान्‌ ४. उन्हें अपि ८, भी 

कामाः ११ भोग सामग्नियाँ घिद्धानाम ७ गिद्धों के लिए 
स्वाराज्य अपने आत्मानन्द के सामने घुद्ुश्द २. भगवान्‌ श्रोकृष्ण को 
परिभबिताः । ६ तुच्छ प्रतीत होने वाली हुदि १, हृदय में 

दुर्लभाः १०. दुलँभ पश्यतः ॥ ३. देखते हुए 


धलोकार्थ-=हुदय में भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखते हुए उन्हें अपने आ।त्मानन्द के सामने तुच्छ प्रतीत 
होने वाली सिद्धों के लिये भौ दुलंभ मोग-सामप्रियां हर्षित नहीं कर पाती थी ॥ 
बड्विशः श्त्तोकः 
स॒ इत्थं अक्तियोगेन तपोयुक्तेन पार्थिवः । 
स्वधर्मेण इरि प्रीणन्‌ सङ्गान्‌ सर्वाच्छनेजेहौ ॥२६॥ 


पदय्छेद— सः इत्यम्‌ भक्ति योगेन तपः युक्तेन पाथिवः । 
स्वधर्सण हरिम्‌ प्रीणन्‌ सङ्भान्‌ सर्वाच्‌ शनः जहो ॥ 


शन्दार्थं- 

सः १. उस स्वधर्मेण ८, अपने धर्म के द्वारा 

इत्यम्‌ ३. इस प्रकार हरिम्‌ । छै, भगवान्‌ को 

भक्ति ६. भक्ति प्रीणन्‌ १०. प्रसन्न करते हुए 

योगेन ७. योग और सङ्कान्‌ १२. मआधषक्तियों को 

तपः ४. तपस्या से सर्वान्‌ शनेः ११. सब प्रकार की धीरे-धीरे | 
युक्तेन १. युक्त जहौ ॥ १३. त्याग कर दिया 
पाथवःः। २. राजाने 


एोकार्थे -- उन राजा ने इस प्रकार तपस्या से युक्त भक्ति, योग और अपने धर्म के द्वारा भगवान्‌ Fe 
को प्रसन्न करते हुये धीरे-धीरे सब प्रकार की आसक्तियो का त्याग कर दिया ॥ हि कह ७ 2 
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सप्तविशः श्लोक; 


| अ० ४ 





गृहेघु दारेघु सुतेषु घन्छुणु ट्विपोत्तमस्यन्दनवाजिपत्तिषु । 
जअक्षय्यरत्नामरणायुधादि्ब्विननतकोशेड्यकरोद्सन्भलिस्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद--गहेषु दारेषु सुतेषु बन्धुघु हिप उत्तम स्यन्दन घाजि पत्तिषु। 


शुब्दार्थे -- 

गहेषु १. घर अक्षय्य १०. 
दारेषु २. स्वी रत्न ११. 
सृतेषु ३. पुत्र भाभरण १२. 
बन्धुषु ४. भाई-बन्धु आवुध १२; 
द्विप ५. हाथो भादिषु १४. 
उत्तम ६. श्रेष्ठ अनन्त १५. 
स्घ्ध्द्न ७. रथ कोशेषु १६. 
बाजि ८, धोड़े अकरोत्‌ १७ 
पत्तिषु । दे पदल सेना असन्मतिम्‌ ॥ १५. 


अक्षब्य रत्न आभरण आथुध आदिषु अनग्त कोशेषु अकरोत्‌ असन्मतिम्‌ ॥ ` 


अक्षय 

रत्न 

आभूषण 

अस्त्रशस्त्र 

आदि वस्तुओं को (तथा) 
कभी समाप्त न होने वाले 
खजाने को 

समझने लगा 

शसरय 


एलोकार्थ---घर में स्त्री, पुत्र, भाई, बन्धु, हाथी, श्रेष्ठ रथ, घोड़े, पैदल सेना, अक्षय रत्न, आभूषण, 
अस्त्र-शस्त्र, आदि वस्तुओं को तथा कभी समाप्त न होने वाले खजाने को असत्य 


समझने लगे ।। 
अष्टाविंशः श्व्वोक! 


तस्मा आदाद्धरिश्चक्र प्रत्यनीकमयोजहमसा । 
एकान्त भक्तिभावेन प्रीतो श्वुत्यामिरक्षणस्‌ ॥ श८॥ 


अतननन्‍्य 
भक्ति 


प्रसन्न 


पदच्छेद-- तस्से अदात्‌ हरिः चक्रम्‌ प्रत्यनोक भयावहम्‌ । 
एकान्त भक्त भावेन प्रीतः सृत्य अभिरक्षणस्‌ ॥ 

शब्दार्थ---- 

तस्मे १३. उन राजा अम्बरीष को एकान्त 

अदात्‌ १२. दे दिया भक्ति 

हरिः ५, श्री हरि ने भाबेन 

चक्रम्‌ १०, चक्र प्रीतः 

प्रत्यनीक ` ६. शत्रुओं को स॒त्य 


भवावहम्‌। ७. भयभीत करनेवाला (तथा) अभिरक्षरणम्‌ ॥ 


१, 

२. 

३. भावस्ते 
४. 

८, अपने भक्त की 
८. रक्षा करने वाला 


एलोकाथं-अनन्य भक्ति भाव से प्रसन्न श्री हरि ने शत्रुओं को भयभीत करने वाला तथा अपने 
भक्त की रक्षा करने वाला चक्र उत राजा अम्त्ररीष को दे दिया |! 


hinds. 


अ० ४ ) 
पदञ्छेद-- 
शब्दार्थे --- 
आरिधयिषुः २. 
छुषणम्‌ q. 
सहिष्या ६. 
घुल्प ४, 
शीलया। +. 


नवव) स्कन्धः | १४४ 


एकानत्रिशः श्लांकः 
आरिराधयिषुः कृष्ण महिष्या तुल्यशीलया। 
युक्तः सांचत्सरं वीरो दधार द्वादशीव्रतन्‌ ॥२६॥ 


आरिराधयिषुः कुप्णम्‌ भहिष्या तुह्य शीलया। 
युक्तः सांवत्सरम्‌ वीरः दधार द्ादशोव्रतन्‌ ॥ 








आराधना के इच्छुक थधुक्तः ७. साथ 

भगवान्‌ श्री कृष्ण की साबह््रम्‌ ८, एकवर्षं तक 

रानी के वीरः ३. वीर राजा अम्बरीष ने 

समान दधर्‌ १०; धारण किया 

स्वभाववाली द्वादशोब्रतस्‌ ॥ 8, द्वादशी प्रधान (एक्रादशी) ब्रत को 


इलोकार्थं--- भगवान्‌ श्री कृष्ण को आराधना के इच्छुक वीर राजा ने समान स्वभाव वाली रानी 
के साथ एक वर्ष तक द्वादशी प्रधान एकादशी ब्रत को धारण किया ॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
ब्रतास्ते 

कातिके 

सासि 

त्रिरात्रम्‌ 

सम्‌ उपोबिताः । 


पल्योकार्थ--कातिक मास में ब्रत की समाप्ति पर तोन रात्रि उपवास किया । एक दिन यमुना में 
करके मधुवन में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की अचेना को |। छ. | 


त्रिंशः श्लोकः 


ब्रतान्ते कार्तिके मासि जिराजं सञ्चुपोषितः। 
रनातः कदाचित्‌ कालिन्द्यां हरिं मघुवनेऽचंयत्‌ ॥३०॥ 


व्रतान्ते कातिक माति त्रिरात्रम्‌ सम्‌ उपोषिताः । 
स्तातः कदाचित्‌ कालिव्द्ाम्‌ हरिम्‌ मधुवने अचंयत्‌ ॥ 


२, ब्रत को समाधि पर स्नातः ८. स्नान करके 

१. कातिक कदाचित्‌ ६. एक दिन 

२. मासमें कालिब्याम ७. यमुना में 

४. तीन रात्रि हरिम्‌ १०. भगवान्‌ श्रीक्षष्ण को 

५. उपवास किया सघुदने §. भधुवन में $ | 
अचयत्‌ ॥ ११. अचनाकी हेज 
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एकञिशः श्त्ञोकः 


सहासिषेक विधिना सर्वो पस्करखरूपदा । 
असिविड्यास्घराकल्पैगेन्धमाल्याहणादिभिः ॥३१॥ 

पदच्छेद महाभिषेक विधिना सर्व उपस्छर सम्पदा । 

अभिषिच्य अश्बराकल्पः गन्ध माल्य अर्हण आदिभिः ॥ 
शब्दा्ें--- 
महाभिषेक १. (उन्होंने) महाभिषेक की अभिषिच्य ६, अभिषेक करके 
विषिना २. धिधि से अस्बराकहपे; ७, वस्त्र शाभूषणों से 
सवे ` ३; सब प्रकार की गब्ध ८, गन्ध चन्दन 
उपस्कर ४. सामग्री ओर माल्य &. माला 
सम्पदा । ५. सम्पत्ति के द्वारा झर्हण १०. अध्ये 

मादिभिः॥ ११. मादि के द्वारा पुजा की 


एलोकार्थ--- उन्होंने महाभिषेक की विधि से सब प्रकार को सामग्री और सम्पत्तियों के द्वारा अभिषेक 
करके वस्त्र, आभूषण, चन्दन, गन्ध, माला, अध्ये आदि के हारा भगवानु की पूजा की ॥ 


दाचिशः श्व्तोक! 
तद्गतान्तरभावेन पूजयामास केशवम्‌ । 
त्राह्मणांश्च महाभागान्‌ सिद्धाथीनणि आक्तितः ॥३२॥ 


पदच्छेद तत्‌ गत अन्तर भावेन पुजयामास फिशवम्‌ । 
ब्राह्मणान च महा भागान्‌ तिद्वार्थान्‌ अपि भक्तितः ॥ 
शब्दारथे--- 
तत्‌ १. भगवान्‌ में ब्राह्मणान्‌ १०. ब्राह्मणों का 
गत ९. लगे हुए च ७. और 
अन्तर ३. आन्तरिक महाभागान्‌ ८५ महाभाग्यवान्‌ (एवम्‌) 
भाबेन ४. भाव से पिद्धार्थास्‌ &, सिद्ध कामनाओं वाले 
पुजयामास ६ पूजन किया अपि ११, भी 
केशवम्‌ । ५; भगवान्‌ श्रीकृष्ण का भक्तितः ॥। 


१२; भक्ति से पूजन किया 
' इलोकार्थ--भगवान्‌ में लगे हुए आन्तरिक भाव से भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पुजन किया और मह्दाभाग्यवान्‌ 
सिद्ध,क।मनाओं वाले ब्राह्मणो का भी भक्तिभाव से पुजन किया ॥ 


अ० ४ ] नवमः स्कन्धः [ ५५१ 


> 


अयस्िंशः रोकः 
गवां झकमविघाणीनां रूप्याङघीणां खुचाससास्‌ । 


पयःशी लव यो रूपचत्सो पस्करसञ्पदास ॥३३॥ 

पदच्छेद -- गवाम्‌ दवम विषाणोनां रूप अ्घ्ोणाव्‌ घुबासताम्‌ । 
पयः शील वयोङप वत्स उपहकर सब्पदाच्‌ ॥ 

शब्दार्थ--- 
गवाम्‌ १२. गोए दों प्यः ६; दूध देने वाली 
र्ष १. सोनेसे शोल ७. शील स्वभाव वालो 
विवाणीनाम्‌ २, मढ़े सींग वालो नयो्टप ५, अवस्था-मुन्दरता भष 
ड्व्य ३. चाँदी से च्त्स दे. बछड़े से युक्त तथा 
अड्प्रोणाम्‌ ४, मढ़े खुर वाली उपह्कर १०, दुहुने की 
सुवाससाम्‌ । ५. उत्तम वस्त्र मोढ़े हुए सम्पदाम्‌ ॥ ११. सामग्रियों सहित 


एलोकार्थ--सोने से मढ़े सींग वालो, चाँदी से मढ़े खुर वाली, उत्तम वस्त्र औढे हुए, दूध देने बाली, 
शील स्वभाव वालो, अवस्था-सुन्दरता, और बछड़े से युक्त तथा दुहुने की सामग्रियों 
गौएँ दीं ॥ 


चतुस्मिशः श्लोक: 
प्राहिणोत्‌ साधु विप्रेभ्यो ग्रहेषु न्यु दानि षद्‌ । 


'मोजयित्या ह्लिजान्े स्वाइन्नं युणवत्तमस््‌ ॥ ३४॥ 


पदच्छेद प्राहिणोत्‌ साधु विप्रेस्थः गृहेषु स्यबु दानि षद्‌ । 
भोजयित्वा द्विजानू गग्ने स्वाढु अभ्नम्‌ गुणबत्तमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

प्राहिणोत्‌ ११. गायों को भेज दिया भोजयित्वा ६. भोजन कराकर 

साधु ७. साधु और हिजान्‌ २. ब्राह्मणों को 

विप्रेश्य; ८. ब्राह्मणों के अग्ने १. पहले 

गहेषु 4. घर में स्वादु अन्नम्‌ ३. स्वादिष्ठ भौर 

न्यबु दानि षट्‌ । १०. साठ करोड़ गुणवत्तमम्‌ ॥ ४. अत्यन्त गुणकारी | 


एलोकाथ- पहले ब्राह्मणों को स्वादिष्ठ और अत्यन्त गुणकारी भोजन कराकर साधु और ब्राह्मणों दनक 
के घर में साठ करोड़ गायों को भेज दिया ॥ a 
YF. si 2३ Pr FB | Pe ; कट 
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पऽच शः श्लांकः 


लञ्धकासैर लुज्ञालः पारणायोपचकऋसे । 
` तस्स ता तिथि; साचाद्‌ डुबांसा अगवानश्ूत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद--- लब्धकामः अनुज्ञातः पारणाय उपचक्तमे । 
तस्य ताह अतिथिः साक्षात्‌ दुर्वासाः भगवान्‌ असत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- १9 Me 
लब्घ १% पण 5७ उन प्साः ६. उस समय 
काम: २. कामना करने वाले ब्राह्मणों से अतिथिः ८. शतिथि रूप में 
अनुज्ञातः २. अनुमति लेकर राजा ने साक्षात्‌ ६. साक्षात्‌ 
पारणाथ ४ पारण करने की : 


दुर्वासाः ११. दुर्वासा 

भगवान्‌ १०, भगवान्‌ 

भश्नत् ॥ १९. पधारे 

एलोकार्थ- पूर्ण कामना करने वाले ब्राह्मणों से राजा ने अनुमति लेकर पारण करने की तैयारी की । 
उस समय उनके अतिथि रूप में साक्षात्‌ भगवान्‌ दुर्वा पधारे ॥ 


षट्त्रिंशः श्व्तोकः 
तमानर्चातिथिं सूपः प्रत्युत्थाना सना इणे? । 
ययापचेऽभ्यचहारार पादखूलझुपाणतः ।।३६।। 


उपचक्कमे ५. तयारीको 
तस्य । ७. उनके 


पदच्छेद-- तम्‌ भानचं अतिथिम्‌ मुपः प्रति उत्थान आसन भहुंणः । 

ययाचे अस्पवहाराय पाद मुलम्‌ उपागतः॥ 
धन्दार्थे -- 
तम्‌ १. उन दुर्वासा आसन ५, आसन देकर 
आन ७, पुजन किया और अहंणः ६. अनेक सामग्रियों से 
अतिथिम्‌ र, अतिथिका ययाचे ११. प्रार्थना की 
भूपः ३. राजाने अभ्यवहाराय १०. भोजन के लिए 
प्रति उत्यान । ४. खड़े होकर पादधूलम्‌ ८. चरणों में 

उपागतः ॥ & प्रणाम,करके 


इलोकार्थे- उन दुर्वासा अतिथि का राजा ने खड़े होकर आसन देकर अ 


सेक सामग्रियों से पुजन किया 
धोर चरणों में प्रणाम करके भोजन के लिए प्राथना को ॥ 


अमिकेकिन कक क» saa... 


थर? ४ | नधमः स्कच { ५५३ 


सप्तत्रिशः श्लाकः 
प्रतिनन्‍्य स तद्याच्ञा कलु मावश्यक॑ गत; । 
निममज्ज बृहद्‌ ध्यायन्‌ कालिन्दीसलिले शुके ॥३७॥। 


पदच्छेद घ्रतिनन्ह सः तत्‌ याच्याम्‌ कतु म्‌ आवश्यकम्‌ गतः। 
निमसळ्ज बूहुदू ऽ्यायन्‌ कालिन्दी सलिले शुस्चे ॥ 


शब्दाथं-- 

घ्रतिनश्छ ३३ अभिनन्दन करके निमभज्ज १३. स्नान करके लगे 
सतः ४, वे इह्‌ ११. पर ब्रह्म का 
तत्‌ १; उनकी च्यायन्‌ १२. ष्यान करते हुए 
याच्नाम्‌ ३. प्रार्थना का कालिग्दो ८, युदया जी के 
कतुं म्‌ ६, करने के लिए सलिले १०, जल में 
आथएयक्स्‌ ५. आवश्यक कायं शुभ ॥। दे पवित्र 

गतः। ७, चले गये (तथा) 


इल्योकार्थ---उनकी प्रार्थना का अभिनन्दन करके वे आवश्यक कार्यं करने के लिए चले गये तथा 
यमुना जी के पवित्र जल में पर ब्रह्म का ध्यान करते हुए स्नान करने लगे ॥ 


अष्टत्रिंशः श्वोकः 
झुह्ृर्ताधोवशिष्ठायां द्वादश्यां पारणं प्रति । 
चिन्तयामास धर्सज्ञो द्विजेस्तद्धमंसङ्गटे ॥ ३८॥। 


पदच्छेद मुह त अर्थ भअशिष्टायाम्‌ द्वादश्याम्‌ पारणम्‌ प्रति। 
चिश्तयामास धर्सज्ञः हिजेः तत्‌ घमं संकट ॥ 


शन्दार्थ-- 
सुहं त २. दो घड़ी का चिन्तयामास ११. परामशे करने,लगे 
अर्ध ३. आधा (एक घड़ी). धर्मज्ञः ६. धर्म के जानकार राजा 
अवशिष्टायाभ्‌ ५. शेष रह जाने पर हिजेः १०, ब्राह्मणों के साथ 
दादश्याम्‌ ४. द्वादशी के तत्‌ ७, उस 
पारणम्‌ प्रति । १. पारण के लिए धर्म ८, घमें 

स्कट । &. संकट के समय 


एलोकार्थ-- पारण के लिए दो घड़ी की आधी एक घड़ी शेष द्वादशो रह जाने पर धर्म के जानकार 
राजा उस धमं संकट के समय ब्राह्मणों के साथ परामश करने लगे॥ . | 
फा०--७० Bs 
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एकोनचत्वारिंशः श्कोकः 
ब्राह्मगातिफशे दोषो द्वादश्यां यदढपारण। 
यत्‌ कुत्वा साघु से जूयादधरों वा न झां सणशेत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- ब्राह्मण अतिक्तभेः दोषः दादश्याप्‌ यत्‌ अपारणे। 
यत्‌ कुत्वा साधु ले भुयात्‌ अधर्मः वा न मास स्पृशेत्‌ ॥ 


शब्दार्थे--- 

ब्राह्मण १; ब्राह्मण को कुर्व ८, करके 
अतिक्रमः २. बिनाभोजनकराये स्वयंखा लेना साघु १०, कल्याण 
दोषः ३; दोष है तथा से थे. मेरा 
इपदश्याम्‌ ४. इादशोमें सयात्‌ ११, हो 
ववर्म. ६. दोष ( अधमः १४. पाप 
अपारणे ५. पारण करने पर भी बान १२. अथवा न 
यत्‌ । ७. जिसे साम्‌ ` १२ 


[ . मुझे 
स्पृशत्‌ ॥ १५. स्पशं करे (उसे बताइये) 
इलोकार्थ- ब्राह्मणों को बिना भोजन कराये स्वयं खा लेना दोष है ओर द्वादशो में पारण न करने 
में भी दोष है । जिसे करके मेरा कल्याण हो अथवा मुझे पाप न स्पशं करे उसे बताइये ।। 


चत्वारिंशः श्त्वोकः 
अरूमसा केवलेनाथ करिष्ये व्रतपारणम्‌ । 
प्राहररभच्चणं विप्रा ह्यशितं नाशितं च तत्‌ ॥४०॥ 
अम्भसा केवलेन अथ करिष्ये ब्रत पारणम्‌ । 
प्राहुः अब्भक्षणम्‌ विप्राः हि अशितम्‌ न भशितम्‌ च तत्‌ ॥ 


शन्दाथ-- 

झम्भसा ` ३. जज से (मैं) प्राहुः ८. कहते हैं कि 

केवलेन २, केवल अन्भक्षणम्‌ 8. जण पोना 

भथ १. तदनन्तर विप्राः छ ब्राह्मण लोण 

करिष्ये ६. करूंगा (क्योकि) हि अशितम्‌ १०, भोजन करना भी है 
ग्रत ४. व्रत का च न अशितम्‌ १२, न भोजन करना भी है 
पारणम्‌ । ५, पारण चतत्‌॥ ११, और वह 


श्लोकार्थ तदनन्तर केवल जल से मैं व्रत पारण करूँगा । क्योंकि ब्राह्मण लोग कहते हैं कि जल 
पीना भोजन करना भो है भौर वह न करना भी है ॥ 


P 
अ० ४ ] धवम; स्कन्धः 8 २५५ 
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एकचत्वारिशः शोकः 
इत्यपः घाय राजविश्चिन्तयन्‌ सनसाच्युलस्‌ । 
प्रत्यचष्ट झुदश्रेष्ठ द्विजागलनलेव सखः॥४१॥ 
पदच्छेद-- इति अपः प्राशय राजबि: विश्तयन्‌ मना अच्युतमु ॥ 
प्रत्यचष्ट कुदथेष्ठ हिज आगमनभम्‌ एव सा ॥॥ 








शन्दार्थ-- 

इति २, ऐसा निश्चय करके पत्यच्चष्ड १३. प्रतीक्षा करने लगे 
अप। ५. जल कुदश्चेऽठ १, हे परीक्षित्‌ ! 
घ्राएय ६. पीकर द्विज १०; ब्राह्मण के 
रार्जावः ४; राजर्षि अम्बरीष आगवनस्‌ ११. थाने को 
चिन्तयन्‌ ९; चिन्तन करते हुए एव १२, ही 

मनस ७, मन से सः ॥ ३. घे 


अच्युतम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
एलोकार्थ---हे परोक्षित्‌ ! ऐसा निश्चय करके वे राजवि अम्बरीष जल पीकर मन से भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण का चिन्तन करते हुए ब्राह्मण के आने की ही प्रतीक्षा करने लगे ॥ 
हिचत्वारिंशः श्ल्लो कः 
दुवासा यहुनाकूलात्‌ कृतावश्यक आगतः । 
राज्ञाभिनन्दितस्तस्य बुबुधे चेष्टितं धिया ॥४२॥ 


पदच्छेद दुर्वाताः युमनाकूलात्‌ कृत आवश्यक भागतः। 
राज्ञा अभिनन्दितः तस्य बुबुधे चेष्टितम्‌ घिया ॥ 


शन्दाथं-- 

दुर्चााः १, दुर्वासा ऋषि राज्ञा ७, राजा ने (उनका) 
यमुना ४, यमुना के अभिनन्दितः ८. अभिनन्दन किया उन्होंने 
कूलात्‌ ५; तटसे तस्य 8. उनराजा के 

कृत 3. काये से निवृत्त होकर बुबुघे १२. जान लिया 

आवश्यक २. आवश्यक चेष्टितम्‌ १०. अभिप्राय को 

आगतः । ६. आये धिया॥ ११. बुद्धि से 


४लोकारथं--दुर्वासा ऋषि आवश्यक काये से निवृत्त होकर यमुना के तट से आये । राजा ने उनका 
झमिनश्दन किया | उन्होंने उन राजा के अभिप्राय को अपनी बुद्धि से जान लिया ॥ 


५५६ ] शीमदमागवते 


| घ० ४ 
त्रिचत्वारिशः श्वोकः 

सन्युना प्रचलद्वान्रो ञकुटीकुटिलानन; | 

बुचुचचितम्ध सुतराँ कृताञ्जलिलआषत ॥३३॥ 
पदच्छेद--- सन्युन! चलद्‌ गात्रः आअुकुटो कुटिल आनन। | 

बुभक्षितः च सुतराम्‌ कृत अङजलिम्‌ अभाषत ॥ 

शब्दार्थे 
सन्युना १ क्रोछ से बुभक्षितः द. भूखे मुनि ने 
प्रचलद्‌ २; काँपते चच ७, और 
रात्रः ३. शरीर सुतराम्‌ ८; अत्यन्त 
ञ्रकुटी ४. भौंहों के कुत ११ बाँधे हुए 
कुटिल ५; चढ़ जाने सेविकट मङजलिम्‌ १०. गञ्चलि 
आननः । ६. मुख अभाषत १। १२. (राजा से) कहा 


एलोकार्थे--क्रोघ से काँपते हुए शरीर, भौहों के चढ़ जाने से विकट मुख और अत्यन्त भूखे मुनि ने 
अञ्जल बाँधे खड़े राजा से कहा ॥ 
चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
अहो अस्य नुशंसस्य श्रियोन्मत्तस्य पश्यत । 
धमंव्यतिक्रमं विष्णोर भक्तस्येश मानिन; ॥४४॥ 


पदच्छेद-- अहो अस्य नृशंसस्य थियाउन्मत्तस्य पश्यत । 
घमं व्यतिक्रमम्‌ विष्णोः अभक्तस्य ईश सानिन॥ ॥। 


शब्दार्थे 

अहो १. झह्रो खेद है कि धर्म &. धमका 

अस्य ८. इस राजा का ठएतिक्नमम्‌ १०. उल्लंघन न करना 
नुशंसस्य २. क्र घिष्णोः ५. भगवान्‌ के 
धियः ३. धन से अभक्तत्य ६. अभक्त (अपने को) 
उन्मत्तस्य ४. मतवाले ईश ७. समं 

पश्यत । ११. देखो माननः॥ ८. मानने वाले 


शलोकाथ-अहो खेद है कि क्रूर, धन से मतबाले, भगवान के अभक्त और अपने को समर्थं मानने 
वाले इस राजा का धमे का उल्लंघन करना देखो ॥। 
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पञ्चचत्वारिशः श्लोक 
यो मभामतिथिक्नाथालमालिथ्येन निघन्ड्य च | 
अदत्त्वा जुक्तवांस्तस्य सब्यश्ते दर्शये फल्स ॥४५॥ 


पदच्छेद्‌-- यः सास्‌ अतिथिन्‌ आयाधम्‌ आतिथ्येन मिम्नण्ण्य च ॥ 
अदश्वा भुक्तवान्‌ तत्य सदा ते वशे फलम्‌ ॥ 


श॒ ब्दार्थ--- 

यः १. जो अदस्वा ८. बिना भोजन कराये (स्वयं) 
साम्‌ ३. मुझे मुक्तवान्‌ ठे, खा लिया 

अतिथिन्न्‌ ४, अतिथिको तस्थ १०. उसका 

आयातम्‌ २. भाये हुए सयः ते १३. तर्क्षाल तुझे 

भातिथ्येत्र ५, अतिथि सश्कार केलिए दशंषे १३. दिखाता हूँ 

निसन्छ्य च। ६, निमन्त्रण देकर मोर फलम्‌ ॥ ११, फल 


ए्लोकार्थ---जो आये हुये मुझ अतिथि को अतिथि सत्कार के लिये निमन्त्रण देकर और बिना भोजन 
कराये स्वयं खा लिया । उसका छल तुझे तत्काल दिखाता हूँ ॥ 


घटचत्वारिंशः श्लोकः 
एवं ब्रवाण उत्कूत्य जटां रोषविदीपितः । 
तया स निमसे नस्‍्सै कुत्यां कालानलोपमाम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ शुवाणः उत्कृत्य जटाम्‌ रोष बिदीपितः। 
तया सःनिर्मसे तस्ते कृत्याम्‌ कालानल उपमाम्‌ ॥ 


झुन्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार तया ८ उस जटा से 

ह घाणः ९५ कहते हुये और सः ७, उन्होंने 

उघ्कुस्य ६. उखाड़ कर निमंप्त १३. उत्पन्न को 

जटाम्‌ ५, अपनीएकजटाको तस्मे 8. उस राजा को मारने के लिये 
रोष ३. क्रोध से कृश्पाम १२, कृत्या 

विदीपितः॥ ४. जलते हुये कालानल १०. प्रलय काल की अर्नि के 


उपमाम्‌ ॥ ११. समान 
एलोकार्थ--इस प्रकार कहते हुए भोर क्रोध से जलते हुये अपनो एक जटा को उखाड़ कर उन्होंने 
उस जटा से उस राजा को मारने के लिये प्रलय काल को भरिनि के समान कृत्या 
उत्पन्न की ॥ 
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सप्तचत्वारिंशः श्त्ोकः 
तासाणतन्ती ब्चलतीमस्िहर्तां पदा सुयम । 
बेपयन्ती सझ्जुछ्रीच्छ न चचाल पदान्नबुप। ॥४७॥ 





~ ~ 


पदच्छेद ताभ्‌ आपतन्तोस्‌ ज्वलतीमू असि हस्तास्‌ पदा भुवम्‌ । 

देपयन्तोञू सधुष्वीक्ष्ष न चचाल पदात्‌ नृपः॥ 
छन्दा्थं--- 
तास्‌ ८. उत्ते भुवस्‌ । ५. पृथ्वी को 
आपतन्तीम्‌ ७. आक्रमण करती हुई वेपयन्तीम््‌ ६, कंपाती हुई और 
ज्वलतीम्‌ १. जलतो हुई सन्नुद्गीक्षत द, देख कर 
अधि ३. तलवार लिये न चचाल १२, नहीं विचलित हुये 
हस्तास्‌ २. हाथ सें पदात्‌ ११, एक पग भी 
पदा ४, परों से 


नुपः १ १०. राजा 
इलोकार्थ---जलती हुई, हाथ में तलवार लिये हुई, पैरों से पृथ्वी को कंपातो हुई और आक्रमण करती 
हुई उसे देख कर राजा एक पग भी विचलित नहीं हुये ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
पारिदिचज आुत्यरकायां पुरणलेण सहात्सना । 
ददाह कृत्याँ तां चक्र छ द्वाहिमिदव पावक ।।४८॥ 


पदच्छेद-- घाक दिष्टम्‌ भृत्य रक्षायाम्‌ पुरुषेण महात्मना । 
ददाह कृत्याम्‌ ताम्‌ चक्रप्‌ कुछ महिम्‌ इव पावकः ॥ 
शब्दाथ-- 
प्राक्‌ ५ पहले से ही ददाह १०, जला दिया 
दिष्टम्‌ ६. नियुक्त कृत्यास्‌ | छे. कृत्या को उसो प्रकार 
सृत्य ३. सेवक की ताम्‌ ८, उस 
रक्षायाम्‌ ४, रक्षा के लिये चक्रम्‌ ७, सुर्दशन चक्र ने 
पुरषंण १. परम पुरुष क्क्द्ध १२. क्रोधित 
महात्मना। २. परमात्मा केहारा अहिम्‌ १३. साँप को (जगा देती है) 


इव पावकः॥ ११. जैसे अग्नि 
श्लोकार्थ--परम पुरुष परमात्मा के द्वारा सेवक की रक्षा के लिए पहले से ही नियुक्त सुदंशन चक्र 
ने उस कृत्या को उसी प्रकार जला दिया जैसे भगिनि क्रोधित सांप को जला देती दै ॥ 


| 
हु 
हु 
| 
हु 
ॐ * 
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एकोनपञ्चाशत्तनः श्लोकः 
लद॒शिद्ववदुद्वीद्य स्वपयास 'ब निष्फलम्‌ । 
दुर्वासा दुद्धचे भीतो दिज्ञु पाणपरीप्सया ॥४९। 
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पदच्छेद- तत अभिद्रबत उदवीक्ष्य स्व प्रधासम च निष्फलम्‌ । 

दुर्घासा; बुद्रवे भीतः दिक्षु प्राण परीष्छया ॥ 
शब्दार्थं 
तत्‌ १, उमे बुर्वासाः द, दुर्वासा नषि 
अभिद्रवत्‌ २. अपनी ओर भाते हुए दुद्रुवे १३, भागने लगे 
उदचीक्षप ७, देख कर अतः ४, ङर कर 
स्घ ४. अपने दक्ष १२, दिशाओं में 
प्रचासस ५, प्रयासको प्रण १७. प्राण 
घ ३. और प्रोष्सथा ॥ ११. बचाने के लिये 
निष्कलष्‌ । ६, निष्फल 


षजोकार्थे--उत्ते अपनी ओर आते हुए और अपने प्रयास को निष्फल देख कर दुर्वाशा वषि उठ कर 


प्राण बचाने के लिये दिशाओं में भागने लगे ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


तमन्वधावद्‌ 'मगचद्रथाङ्गः दायाण्निछद्धतशिखो यथा हिम्‌। 
तथानुषक्तं झुनिरीक्षमाणो शुहां विविक्तः प्रससार सेरो? ॥५०॥ 

पदच्छेद तम्‌ भन्वघावत्‌ भगवत्‌ रथाङ्गम्‌ दावारितः उद्धतशिखः यथा अहिम्‌ । 

तथा मनुषक्तम्‌ सुतिः ईक्षसाणः गुहाम्‌ विविक्षुः प्रससार सेरोः॥ 


शन्दार्थ-- 

तम्‌ ३. उनके तथ मनुषक्तम्‌ 5. 
अन्वधावत्‌ ४. पोछे उसी प्रकार दौड़ने लगा घुनिः १०, 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ का ईक्षमाण §. 
रथाङ्गःम्‌ २ चक्र गृह १२. 
दाबार्निः ७, वन को अग्नि (दौइती है) चिविक्ष १३. 
उद्धर्ताश्तः ६. ऊंची लपटों वाला प्रसार १४, 


यथा अहिम्‌ । ५. जिस प्रकार सांप के पीछे मेरोः ॥ ११. 


वन की अग्नि। उसो प्रकार पोछे आते हुए चक्र को देव कर मुनि दुर्वासा मेरु पर्वत को 


गुफा में प्रवेश करने के लिए दौड़ पड़े ॥ 


उसी प्रकार पोछि धाते हुये 
चक्र को 

सुनि दुर्वासा 

देख कर 

गुफा में 

प्रवेश करने के लिए 

दौड़ पड़े 

मेरु पर्वंत को ._ 
एलोकार्थ-¬मगवान्‌ का चक्र उनके पीछे उसो प्रकार दोइने लगा जिप प्रकार ऊँचो लपटों वाली 


SSS छ कर । घ ० * ४९०३ 
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एकपशथ्चाशत्तम. शोक; 
दिशो नभः चमा विवरान सछुद्राँहलो कान सपाखांस्तिदियं गलः सः । 
यतो थतो घावति तत्र तं सुदर्शनं दुष्प्रसहं ददश ॥५१॥ 
पदच्छेद दिशः नमः इमास्‌ विवरान्‌ समुद्रान्‌ लोक्षान्‌ सपालान्‌ त्रिदिवम्‌ गतः सः । 
यतः यतः घावति तत्र तत्र सुदर्शन इुष्प्रसहम्‌ ददशं॥ 


शन्दाथ-- 

दिशः ६. (वे दुर्वासा मुनि) दिशा न्निदिवस्‌ ६. स्वगं में 

नसः ३. आकाश गतः सः १०. गये 

दमाम्‌ ४. पृथ्वी थतः यतः ९१. जहाँ जहाँ 

विघरान ५. पाताल घावति १२ दोष कर 

समदान्‌ ६, समुद्र तत्र तत्न १६. वहीं वहीं 

लोकाय ५. लोक और सुदशंनस्‌ १५. सुदर्शन चक्र को 

सपालान्‌ ७. लोकपाल सहित दुष्प्रसहम्‌ १४, असह्य तेज वाले 
ददश ॥॥ १६. देखा 


इलोकार्थे -- वे दुर्वासा मुनि दिशा, आकाश, पृथ्वी, पाताल, समुद्र, लोकपाल सहित लोक और स्त्रगं 
में जहाँ जद्दां दोड़कर गये, वहीं वहीं असह्य तेज वाले सुदर्शन चक्र को देखा ।। 


हिपञचाशत्तमः श्लोकः 
अलब्धनाथ। स यदा छुतश्चित्‌ संतररताचित्तोऽरणसेषमाणः । 
देव विरिञ्चं समगादू विधातस्त्रा हात्म यो नेऽजिततेजसो भास्‌ ॥५२॥ 
पदव्छेद- अलब्धनाथः सः यद! - कुतश्चित्‌ संत्रस्तचितः अरणम्‌ एषभाणः । 
देवम्‌ विरिध्चम्‌ समगात विघातः त्राहि आत्मयोने अजित पेज सः मास्‌ ॥ 


अलध्घनाथः २. रक्षक न मिलने पर बिरिडचम्‌ ६. ब्रह्मा के 

सः यदा ३. वे दुर्वासा समागत १०. पास गये (और बोले) 
कुतश्चित १, कही से भी विधातः १२. ब्रह्मा जी 

संत्रस्त ४, अत्यन्त भयभीत त्राहि १६. बचाइथे 

चितः ५, चित्त होकर आत्मयोने ११. आत्मयोने 

भरणम्‌ ६. शरण मजित १४. भजेय 

एषम्राणः। ७. ढढ़ते हुए तेजसः १५ तेज वाले चक्र से 
देवम्‌ ५, देवशिरोमणि भाम्‌ ॥ १३. मुझे 


श्लोकार्थ --कहीं से भी रक्षक न मिलने पर वे दुर्वासा अत्यन्त भयभीत चित्त होकर शरण ढूँढे हुए 


देव शिरोमणि ब्रह्मा के पास गये और बोले-आत्मयोने ब्रह्मा जी मुझे अजेय तेज बाले 
चक्र से बचाइये ।। 


$ 


है 


| 


३ 
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श्रिपत्चाशत्तनः श्लोक! 
ब्र्मोवाच--ह्थानं मदीयं सहविरवभेतत्‌ ऋीडावसाने द्विपरार्घखंज्ञे । 
आमझछुमाजेण हि संदिधज्ो! कालात्मनो चस्य लिरो भबिष्य ॥५३॥ 
पदर्छेद-- स्थानम्‌ सदीयम्‌ सह विश्वस्‌ एतत्‌ क्रोडा मवश्ञाचे द्विपरार्धसंज्ञे । 
च्रूभद्ग सात्रेण हि संवि धक्षोः काल मात्वनः यल्य तिरो भविष्यति ॥ 





शब्दार्थं 

स्थानस्‌ १९. स्थान भी संज्ञे । वः नामक 

सदीयस्‌ १४, मेरा भङ्ग 4. भौंहो के टेढी करने 
सह्‌ १३. साथ सान्रेण हि १०; मात्र से 

विश्वम्‌ ११. संसार के संदिधक्षोः ५. जलाने के इच्छुक 
एतत्‌ १३. यह काल दे. काल 

कछीडा ३. लीला के आत्म: ७. स्वरूप 

अवसाने ४, अन्त में चस्य ८, जिस भगवान्‌ के 

हिपराधं १. दो पराघं तिरोभविष्यति ॥ १६. लीन हो जायेंगे 


षजोकार्थे--दो पराध॑ नामक लीला के अन्त में जलाने के इच्छुक काल स्वरूप जिस भगवान्‌ के भौंहों 
के टेढ़ो करने मात्र से संसार के साथ यह मेरा स्वान भो लीन हो जायेगा ॥ 


चतुः्पञ्चाशत्त्तः श्लोकः 
अह अयो दचश्गुप्रघानाः प्रजेश स्रूतेशसुरेशसुरू घा! । 


सर्च चयं यन्नियमं प्रपञ्ञा खूध्न्यपितं लोकहितं वहामः ॥५४॥ 
पदच्छेद अहम्‌ भवः दक्ष सुगु प्रधानाः प्रजेश भुतेश सुरेश सुख्या:। 
सर्वे बयम्‌ यत्‌ नियमम्‌ प्रपन्ना; सुध्चि अपितम्‌ लोक हितम्‌ बहामः ॥ 


शन्दार्थ-- ट 

महस्‌ १, मैं सव १०. सब (तथा) 

स्रवः २. शंकर जी बयम्‌ ११. हम लोग 

दक्ष ३. दक्ष यत्‌ १२, जिनके (बनाये) 
ञ्रुगु ४. भृगु नियमम्‌ १३. नियमों में 
प्रधाना! ५. आदि प्रपन्ञाः १४. बवे हुए हैं (तथा) 
प्रजेश ६. प्रजापति सुष्नि १६. शिरोधार्य करके 
स्ुतेश ७, भूतेश्वर पितम्‌ ११. जिसकी आज्ञा को 
सुरेश ८. देवेश्वर लोकहितम्‌ १७. संसार का कल्याण 
सछ्याः । छै; आदि बहामः॥ १८. करते हैं. 


इलोकार्थं--मैं, शंकर जी, दक्ष, भृगु आदि प्रजापति, भूतेश्वर आदि सब तथा हम लोग जिनके बनायें 
शर्त हैं A बंधे हुए है तथा जिनको मा को शिरोघायं | करके संसार का कल्याण 
फा०-=७१ | - 


१६२ ] श्रीमदुभाणव्ते [ छा० ४ 
पञचपञ्चाशत्तमः श्जोकः 
प्रत्याख्यातों चिरिञ्चेन बिष्णु चक्रोपता पित; । 
ढुर्घासाः शरणं यातः शर्वकैल्ासवासि नस्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद-- प्रति आरख्यातः विरिञ्चेन विष्णु चक्न उपतापितः। 
दुर्बासाः शरणम्‌ यातः शावं कैलाश वासिनम्‌ ॥ 


शन्दाथ--- 

प्रति भार्पातः ९. अस्वीकार कर दिये जाने पर डुर्वासाः ६. दुर्वासा ऋषि 
विरिञ्चेन १. न्रह्माके द्वारा शरणल्‌ १०. शरण में 
विष्णु ३, भगवान्‌ के यातः ११. गये 

जफ़ ४, चक्रसे शल दे. शंकर जी की 
डपतापि्तः। ५. सन्तप्त केलास ७. कैलास 


घासिनस्‌ ॥ 5. वासो 
इलोकार्थे--ब्रह्मा के द्वारा अस्वीकार कर दिये जाने पर भगवान्‌ के चक्र से सन्तप्त दुर्वापा ऋषि 
केलासवासी शंकर को शरण में गये ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


श्रीरद्र उवाच-्रयं न तात प्रभवाप्त आूम्नि यस्मिन्‌ परेडन्येडप्थजजी वक्ोशाः । 
भवन्ति काले न भवन्ति हीहशा! सहस्रशो यथञ्र चयं ञ्चा! ॥५९॥ 
पदच्छेद वयम्‌ न तात प्रभवाम मूस्नि यस्मिन्‌ परे अन्ये अपि अज जोव कोशाः ॥ 
भवन्ति काले न भवन्ति हिईद्शाः सहल्नशः यत्र वयथ्‌ ञ्ञमाः॥ 


छन्दाथं-- 

घयम्‌ ५. हम को शाः। ११. ब्रह्माण्ड 

न ६. कुछ नहीं करने की भवश्ति १३. उत्पन्न होते हैं (और) 
तात १, हे तात दुर्वासा काले १२, समय पर 
प्रभवामः ७: सामथ्यं रखते हैं (जिनमें) न १४. विलीन 

सूब्नि ३. अनन्त भवन्ति हि १५. हो जते हैं (तथा) 
यस्मिन्‌ २. उन ईद्शाः १८, हजारों 

परे ४, परमेश्वर के सम्बन्ध में सहस्नशः १६. जंपे 

झभ्ये ऽ, दूसरे यत्र १६. जिनमें 

अपि 5 भी बयम्‌ १७. 

भजजीव १०. 


मारे 
अ ब्रह्म जसे जोव (और) मामः ॥। २०, कर काटते रहते दै 
¬ है तात ! दुर्वासा ! उन अनस्त परमेश्वर के सम्बन्ध में हम कुछ भी करने की सामर्थ्य 
नहीं रखते है। जिनमें दुसरे भी ब्रह्मा जैसे जीव ओर ब्रह्माण्ड सप्रय पर उत्पन्न होते हैं 
भौर विलीन हो जाते हैं। तथा जिनमें हमारे जैसे हजारों चक्कर काटते रहते हैं ॥ 


झ० ४ ] भवमः स्कम्वई [ १६३ 








सप्तपञ्चाशत्तमः शोकः 
अहं सनत्कुमारश्च नारदो 'मगचानजः | 
कपिलोऽपान्तरतप्तो देवलो घनं आखुरिः ॥५७॥ 


पदच्छेद -- अहम्‌ सनत्कुमारः च नारदः भगवान्‌ अजः ॥ 
कपिलः ग्रपाश्तरतनः देवलः घन बाखुरिः ॥ 


शुब्दार्थ--- 

अहम्‌ १, सं कपिलः ६० कपिल 

सनत्कुमारः २, सनत्कुमार आपाश्तरतसः ७, अपान्तरतम 

च नारदः ३. और नारद देवलः ८; देवल 

भगवान्‌ ४, भगवान्‌ षसं दै. घर्म और 

अज्ञः । ५, न्रह्मा आसुरिः ॥ १०. गासुरि जितकी माया को 
नहीं जानते हैं । 


इलोकार्थ---मैं, सनत्कुमार और नारद भगवान्‌ ब्रह्म।, कपिल भपान्वरतम, देवल, धर्म और आर्छुर 
जिनको माया को नहीं जानते है ॥ 


ञअटपऽ्चाशत्तः श्वोकः 
मरीचिप्रसुलाश्चान्ये सिद्धेशाः पारदशंना। । 
विदाम न यथं सर्च यन्मायां सायथाऽऽड्ृताः ॥५८। 


पदच्छेद मरीचि प्रमुखाः च अण्ये सिद्धेशाः पारदशंताः । 
विदामः न वयम्‌ सर्वे यत्‌ मायाम्‌ मायया आवृताः ॥ 


शन्दाथं-- 
सरीधि १; मरीचि विदामः १३. जानते हैं क्योंकि 
| ३. और न्‌ १२. नहीं 

प्रमुखाः २. आदि बयम्‌ ८. हम 

च ७. तथा सर्वे द. सब 

अस्प ४. दूसरे यत्‌ १०. जिनकी 
देशाः ६. सिद्धेश्वर सायाम्‌ ११. साया को 
पारदर्शनाः +. सवंज्ञ मायया १४. माया से 


आवृतः॥ १५. घिरे हुए हैं 


इोकार्थ- मरीचि आदि और दूसरे सर्वज्ञ दिद्धेशवर तथा हम सब जिनकी माया को नहीं जानते दवै । 
क्योंकि माया से घिरे हुए हैं ॥ 


४६४ | श्रीमद भाव वले 


एकोनषछितमः श्लोकः 
तस्य विश्व श्वरस्येदं शस्तं दुविषहं हि नः। 


तसेच शरणं थाहि हरिस्ते शं थिधाऱ्यलि ॥५६॥ 


पदच्छेद तस्व विश्वेश्वरस्य इदभ्‌ शस्त्रस्‌ दुविषहम्‌ हि नः। 
तम्‌ एव शरणम्‌ याहि हरिः ते शम्‌ विधास्यति ॥ 


[ ७० ४ 
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शन्दाथं-- f 
तस्य १, उन तस्‌ एव ८. उण्हीं को 

विश्वेश्वरस्थ २, विष्वेश्बर भगवान्‌ का शरणम्‌ 8. शरण में 

इदम्‌ ३. यह याहि १०, जाओ 

शस्त्रम्‌ ४; शस्त्र हरिः १२. हरि ही 

दुविष हम्‌ ७, असह्य है ते ११; वे 

हि ६; निश्चित ही शस्‌ १३. कल्याण 

नः ४, हमारे लिए विधाध्यति ॥ १४. करेंगे 


एलोकार्थ--उन विश्वेश्वर भगवानु का यह शस्त्र हमारे लिये निश्चित ही असद्य है। उन्हीं की शरण | 
में जाओ । वे हरि ही कल्याण करेगे ॥ 


पष्टितव३१ श्लोकः | 

ततो निराशो दुर्वासाः पदं मगवतों थथौ । | 

वैकुण्ठारूय यदध्यास्ते श्रीनिवासः श्रिया सह।!६०॥। | 
पदच्छेद ततः निराशः दुर्वासाः पदम्‌ भगवतः थयो । 
वेकुण्ठ आख्यम्‌ यत्‌ अध्यास्ते भो निवासः शिया सह ॥ 


पान्दार्थ-- , 
ततः १ वहाँ से वेकुण्ठ ५. वैकुण्ठ 
निराश; २, निराश होकर आख्यम्‌ ६. नाक 
दुर्वासाः ३. दुर्वासा यत्‌ 8. जहाँ 
पदम्‌ ७. धाम में अध्यास्ते १२ रहते हैं 
भगवतः ४. भगवान्‌ के भीनिधातः १०. लक्ष्मो पति भगवान्‌ 
ययौ । ८. यये | श्रिया ११. लक्ष्मौ के 
सह ॥ ११. साथ | 


एलोकार्थ--वहाँ से निराश होकर दुर्वासा भगवान्‌ 


के वैकुण्ठ नामक धाम में गयें। जहाँ लक्ष्मी पति 
भगवानु लक्ष्मी के साथ रहते हैं। 
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एकषष्टितमः श्लोकः 
सेदश्यमानोऽजितशस्त्रवह्किना तटत्पाइशुले पलित! सबेपथुः । 


आहाड्युलानन्त सदीप्सित झमो लागल साव हि विश्वभावन ॥९१॥। 
पदच्छेद-संदह्यसानः भजित शस्त्र घह्लिता तत्‌ पाइशूले पतितः स वेपथुः। 
आह अच्युत अनन्त सत्‌ ईव्सित प्रभो कुल मागदम्‌ था अब हि विश्‍वभावक्ष॥ 








शब्दार्थे -- 

संदह्यलानः ४. जलते हुये अह अच्युध 5. बोले हे अच्युत! 

अजित १. वे दुर्वासा ऋषि सगवाच्‌ के अनन्त १०. है भवन्त त 

शस्ञ्न २. शस्त्र को सत ईप्सित ११, हे सज्जनों के अभोष्ठ ! 
वलह्लिना ३. अग्ति से प्रभो १२. हे प्रभो ! 

तत्‌ ५, उनके 2 कृत १५ करने वाले 

पाद घूले ६, चरणों पर आगतल्‌ १४. अपराध 

पतितः ७ गिर पडे और सा अब हि १६. मुझे बचाइए 

स वेपथृः ॥ ८ काँपते हुये विश्व भवन (३ १३. हे विश्‍व के जीवन दाता ! 


एलोकार्थ- बे दुर्वासा ऋषि भगवान्‌ के शस्त्र की अग्नि से जलते हुये उचके चरणों पर गिर पड़े 
और कापते हुये बोले हे अच्युत्‌ ! हे अतश्त ! हे सञ्जनों के अभीष्ट ! है प्रभो ! है विश्व 
के जीवन दाता | अपराध करने वाले मुझे बचाइए ॥ 


हिषष्टितमः शोकः 
अज्ञानता ते परमाज्ुभाव कूतं मयाघं मवतः ग्रियाणाम्‌ । 
विधेहि तस्यापचितिं विधातछु च्येत यन्नाम्न्युदिते नारक्षोऽपि ॥६२॥ 


पदञ्छेद- मगजातता ते परम अनुभावम्‌ कुतम्‌ सवा अधम्‌ भबतः ब्रियाणास्‌। 
विधेहि तस्य अपचितिम्‌ विधातः घुच्येत यत्‌ नास्वि उदिते चारकः अपि ॥ 


शुब्दा थं--- 

अजानता ४: न जानने के कारण विधेहि १३. कीजिये (क्योंकि) 
छै १. भापके तस्य ११. उससे (मुझे बचाने का) 
परम २: परम अपचितिम्‌ १३ उपाय 

अनुभाघस्‌ रे. प्रभाव बिधातः १०. हे विवाता ! 

कृतम्‌ 5 किया हे मुच्येत १०, मुक्त हो जाता है 
सया ५. मैंने यत्‌ १४. जिन (आपके) 

अघम्‌ ८, अपराध नभनि १५. नाभ के 

भवतः ६. आपके उदिते १६. उच्चारण के 
प्रियाणाम्‌ । ७. प्रिय भक्त का नारकः अपि॥ १७, नारकी.जीवभी | 


एलोकार्थ---आप के परम प्रभाव को न जानने के कारण मैंने आपके प्रिय भक्त का अपराध किया 
है। हें विधाता ! उससे मुझे बचाने का उपाय कोजिये। क्योंकि जिन आपके नाम के 
उच्चारण से नारकी जीव भी मुक्त हो जाता है ॥ 


(६६ ] 


श्ञीभगवातुवाच-= 
पदब्छेद-- 
शब्दाथं-- 

झे ह्म्‌ ८ 
भक्त ११, 
पराधीन; १२९ 
हि अघ्वतन्त्रः दै, 
ड्द १७, 
हिज । १. 


प्रौ ुसा वते 


[ ० ४ 
त्रिषष्टितपत; श्लोकः 

अहं सक्तपराधीनो हयस्वतन्ञ इच ह्लिज। 
साञुसिर्थर्तहृद्यो सक्ते कतजनप्रियः ॥९३॥ 
अहम्‌ भक्त पराधीनः हि अस्वतन्त्रः इच द्विज । 

साधुभिः ग्रस्त हुदयः भक्तेः भक्तजन प्रियः ॥ 
सै साधुभिः ३. साधुओं के द्वारा 
भक्तों के एह्ल 2. ग्रसित 
अधीन हूँ हृदयः ५, हृदय वाला (तथा) 
पराधीन के अक्क; ३, भक्त 

समान अक्तजन ६, भक्त जनों छा 

हे ब्राह्मण देव ! प्रियः ॥ 


७. प्यारा 


एलोकार्थे-- हे ब्राह्मण देव ! भक्त साधुओं के द्वारा ग्रसित हृदय वाला तथा भक्त जनों का प्यारा 
में पराघीच के समान भक्तों के अधीन हूँ ।। 


चतुःषष्टितमः श्व्वोकः 


नाहमात्मानमाशासे मङ्कक्तै! साधुभिर्विना । 
श्रियं चात्यन्तिकीं ्रह्मन्‌ येषां गतिरहं परा ।।६४॥ 


पद्रुदेद-- न अहम्‌ मात्मानम भाशासे मत भक्तः साधुभिः निना । 
श्रियम्‌ च आत्यन्तिकोम ब्रह्मन्‌ येषाम्‌ गतिः अहम्‌ पर7॥ 

शब्दाथे-- 

न महम्‌ १४. नहीं मैं थियस्‌ १३. लक्ष्मीको 
आत्मानम्‌ १०. अपने आप को च्च ११, ओर 

आशासे १५ चाहता हैं आत्यग्तिकोम्‌ १२. भर्धाणिनी 
मत्‌ ७, मपनि ब्रह्मन्‌ १; हे ब्रह्मन्‌! 
भक्त ८. भक्तों को येषास्‌ २; जिन भक्तों का 
साधुभिः ६, साघु स्वभाव गति; ४. आश्रय हूँ (उन) 
विना।_ 2, छोड़ कर अहम्‌ 7रा॥ ३. में परम 
श्लोकार्थ--हे ब्रह्मव्‌ | जि 


न भक्तों का मैं परम आश्रय हुँ, उन साघु स्वभाव अपने भक्तों को छोड़ 


कर मैं अपने आप को और अर्धांगिनी लक्ष्मी को भो नहीं चाहता हु. 


अ० छं] वेब: स्कन्घ॥ | ५६७ 


पञ्चषष्टितन्नः श्वोकः 
ये दारागारपुञ्राहान्‌ प्राणान्‌ वित्तमिम परम्‌ । 
हित्वा माँ शरणं याला? कथं तांस्ट्यक्तुश्चुत्सहे ॥९५॥ 


पदच्छेद थे दारागार पुत्र आप्तान्‌ प्राणान्‌ वित्तम्‌ इनम्‌ परम्‌ । 
हिस्वा माम्‌ शरणम्‌ याताः कथम्‌ तात्‌ ध्यक्ठुम्‌ उत्सहें ॥ 


शब्दार्थं 

ये १. जो (भक्त) , हिस्बः दै. होड़ कर 

दारागार २. स्त्रो सास्‌ १०, मेरो 

पुत्र ३. पुत्र शरणस्‌ ११. शरण में 

आप्तान्‌ ४, घर याताः १२. आ गये हैं 

घाणान्‌ ५. प्राण कथन १४. कसे 

वित्तम्‌ ६, घन तानू १३. उन्हें 

इम्म्‌ ७. इस लोक (भौर) त्यक्तुम्‌ १५. छोड़ने का 

परस्‌ । ८. परलोक को उत्सहे ॥। १६. साहस कर खरता हूँ । 


एलोकार्थ--जो भक्त स्त्री, पुत्र, घर, प्राण, धन इस लोक और परलोक को छोड़ कर मेरी शरण 
में आ गये हैं। उन्हें कंसे छोड़ने का साहस कर सकता हूँ ॥। 


षट्घध्टितमः श्लोकः 

मयि निथेद्धहृदयाः साधथवः समदशंन्नाः । 

वशीकुर्वन्ति माँ भक्त्या सस्सिरिय! सत्पतिं यथा ।।६६॥ 
पदच्छेद मयि निबंड हृदयाः साधवः सम दशंनाः। 

बशो कुबंन्ति माम्‌ भक्त्या सत्‌ स्त्रियः सतृपतिस्‌ यथा ॥ 

शब्दार्घ-- 
सयि ७. मुझ में कुबेश्ति ६. कर लेतो हैं (वेसे हो) 
निबद्ध & बाँध रखने वाले. माम १३. मुझे (वश में कर लेता है) 
हृदयाः | ८. हृदयको भक्त्या १३. भक्तिके द्वारा 
साधवः ११. साघु भक्त सत्‌ २: सती 
ससदशंनाः। १०. समदर्शो स्त्रियः ३. स्त्री 
बशी ५. वश में सत्पतिम्‌ ४. सदाचारी पति को 


यथा॥ १, जैसे 


एोकार्थ-जैसते सती स्त्रो सदाचारी पति को वश में कर लेती है वैसे ही मुझ में हृदय को बाँच 
रखने वाले समदशीं साधु भक्त अक्ति के द्वारा मुझे वश में कर लेते हैं ।। 


३६६ ] 


श्रीमद्भागवतं [ अ० ४ 
सप्तर्षा्ठेतमः श्लॉकः हि 

सल्सेवधा प्रतीत च खालोक्सादिचतुष्ट्य प्र । 

नेच्छन्ति सेवया पूण; छुलोऽन्यल्‌ फालविद्रतस्‌ ६७ 
पदच्छेद--- सत्सेबया प्रदीधन्‌ बच सालोबय आदि चतुष्टयस्‌ ॥ 

न इच्छन्ति सेचया पुर्णा: कुतः अः्यत्‌ काल विद्रुतम्‌ ॥ 

एन्दाथे१--- 
सत्‌ ३. मेरो न इच्छुण्ति 4. नहीं चाहते हैं 
सेवया ४. सेवा से सेबयः १. सेवा से 
प्रतोतस्‌ ५, प्राप्त पुणः २. परिपूर्ण (भक्त) 
ग १०. और कुतः १४. क्यों चाहेंगे 
सालोक्य ६. सालोक्य अ्यल्‌ १३. दूसरी वस्तु को 
आदि ७. आदि फाल ११. समय से 


चतुष्टयस्‌ । ८. चार प्रकार के मोक्ष को भी विद्र॒तम्‌ ॥ १२. नष्ट हो जाने वाली 
एलोकार्थ--पेवा से परिपूर्ण भक्त मेरी सेवा से प्राप्त सालोक्य आदि चार प्रकार के मोक्ष को भी 
नहीं चाहते हैं। और समय से चष्ठ हो जाने चालो दूसरी वस्तु को क्या चाहेगें ? ॥ 


अष्टपश्ठितमः श्लो कः 
साचयो हृदय सछा साधूनां हृदय ह्वहस्‌। 
मदन्यत्‌ ते न जानन्ति नाहं तेभ्यो लनागपि ।।६८।। 
पदच्छेंद-- साधवः हृदयम्‌ मह्यम्‌ साधनाम्‌ हृदघम्‌ तु अहम । 
सत्‌ अन्यत्‌ ते न जानन्ति न अहस्‌ तेस्थः मना अपि ॥ 


श्चम्दाथं 

साघव; १, साघु भक्त अन्प्रत, ५. अलावा कुछ भी 

हृदयम्‌ ३: हृदय हैं (और) ते ७, वे 

मह्यम्‌ २, मेरे न जानन्ति १०. नहीं जानते हैं भौर 
साधनास्‌ ४. साधुओं का न अहम ११, न मैं 

हृदयम्‌ ५; हृदय तस्यः १२. उनके अतिरिक्त 

तु महम्‌ । ६ में हूँ मनाक्‌ १५, कुछ 

मत्‌ ५, मेरे अघि ॥ १४. भी जानता हूं । 


एलोकार्थ--साघु भक्त मेरे हृदय हैं ओर साधुओं का हृदय मैं हूँ। वे मेरे अलावा कुछ भी वहीं 
जानते हैं । ओर न मैं उदके अतिरिक्त कुछ भो जानता हूँ ॥ 


। 00 रा की RR 


अ० ४] नवमः स्कण्वः [ १६२ 


ए्कोनसप्ततितमः श्ख्ञोकः 


उपायं कथयिष्याशि लब विप्र श्णुष्ध तत्‌ । 
अयं च्यात्माभिचारद्ते यतस्तं यालु चै अवान्‌ । 
> है प ९ ७५ 
साधुषु प्रहितं तेजः प्रहलु? छुणलेडशिवम्‌ ॥६&॥ 
पदच्छेद उपायम्‌ छथयिष्यालि तव विप्र श्युणुष्य तत्‌ । 
अथस हि भात्म अभिचारः ते यतः तम्‌ धातु वे भवान्‌ । 
साधुषु प्रहितस्‌ तेजः प्रहरतः कुवते अशिवन्‌ ॥। 





शन्दार्थ-- 

उवायस्‌ ३. उपाय _ यतः तस्‌ १०, जिससे हुआ है उसके पास 
कथयिष्यामि ४. कहता हूँ यातु बे १३. जाइये निश्चित रूप छे 
तव २. तुम भ्वान्‌ १२३. आप 

चिप्र १. है विप्र साघुषु १४, साघु के प्रति 

भ्जुणुष्घ ६. सुनो प्रहितम्‌ १५५ भेजा गया 

तत्‌ श वह जः १६. तेज 

अयम्‌ ७, यहु प्रहतु: १७, प्रहार करने वाले का ही 
हि आत्स ८. आप का कुरते १६. करता है 

अभिचारः ते 8. अनिष्ट अशिवम्‌ ॥ १८. अमङ्गल 


इलोकार्थ---हे विप्र ! तुमसे उपाय कहता हूँ । वह सुनो । यह आपका अनिष्ट जिससे हुआ है निश्चित 
ही आप उसके पास जाइये । साधुओं के प्रति भेजा गया तेज प्रहार करने वालों का 
ही अमङ्गल करता है ॥ 
सप्ततितमः श्लोकः 
लपो विद्या च विप्राणां निः भ्रेयसकरे उसे । 
ते एव दुर्विनीतस्य कल्पेते कतु रन्यथा ॥७०॥ 
पदच्छेद -- तपः विद्या च विध्राणाम्‌ निः भयस करे उभे । 
ते एव इुवितीतस्य कल्पेते कतुः अन्यथा ॥ 


शब्दार्थ 

तपः १. तपस्या ते ८; वे ह 

विद्या ३, विद्या एव &. हीदोन 

| २. और दुविनोतस्य १०. उहण्ड 

बिप्राणास्‌ ५. ब्राह्मणो का कल्पेते १३. फल देतो हैं 

निः भेयस ६. कल्याण कतुः ११. कर्ता को 

करे ७, करने वाली है अन्यथा ॥॥ १२. विपरीत 

उभे । ४. दोनों 

इलोका थ--- तपस्या और विद्या दोनों ब्राह्मणों का कल्याण करने वाली है । वे ही दोनों उदण्ड कर्ता 

को विपरीत फल देती है ॥ छ द 3 हो दो 

फा०७०-७ 


"टुका 
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१७० ] 


श्रीमद्भागवते 


[ भ० ४ 





पदच्छेद-- 


झब्दाएँ--- 
ब्रहान्‌ 

तत, 

गच्छ 

भद्रम्‌ 

ते 

नाभाग 
तनयस्‌ ॥ 


१. 
२. 
३, 
4, 
४५ 
६, 
७, 


एकसप्ततितमः श्व्तोक 

ब्रह्म स्तदू गच्छ भद्र ते नाभागतनयं दपम्‌ । 

चमापय समह्ामागे तलः शान्तिर्भविष्यति ॥७१॥ 
ब्रह्मन्‌ तत्‌ गच्छ॒ सदम्‌ ते नाभाग तनयस्‌ नृपस्‌ । 


क्षमापय सहाभागम्‌ ततः 


हे ब्रह्मन्‌ ! 
इसलिये तुम 
जाओ 
कल्याण हो 
तुम्हारा 
नाभाग के 
पुत्र 


शान्तिः भविष्यत्ति ॥ 
नुपस्‌ । ८५. राजा अम्बरीष से 
क्षवषपथ £. क्षमा मांगो 
सहाभागम्‌ ५, महान्‌ भाग्यशाली 
ततः १०. उससे तुम्हें 
छान्तिः . ११ शान्ति 
अविध्यति १२. प्राप्त होगो 


पलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! इसलिये तुम जाओ । तुम्हारा कल्याण हो । महाभाग्यशाली नाभाग के पुत्र 


अब्बरीषचरिते चतुर्थ; अध्याय: ॥४॥ 





राजा अम्बरीष से क्षमा मांगो । उससे तुम्हें शान्ति प्राप्त होगी ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां नवसे स्कष्ध 





श्रीमद्भागवतमहापुराणाम 
नयम; स्कन्धः 
प्तऊुच्ान्तः डर छ चन य्य£ 
पथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- एवं अगवताऽऽदिष्डो दुर्वासाश्चक्ततापितः । 
झञ्घरीषशुपाशत्य तत्पादौ ढ/खितोश्चद्दीत्‌ ॥ १॥ 


पदच्छेद-= एवम्‌ भगवता आदिष्टः दुर्वासाः चक्क तापितः । 
मञ्बरीषन्‌ उपाधचत्य तत्‌ पादो हुःछितः भप्रहीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

एवम्‌ १, इस प्रकार अस्बरीवस्‌ ७, राजा अम्बरीष के 
भगवता २ भगवान्‌ के उपावुट्य ८. पास आकर 
मदिष्टः ३. आदेश देने पर तत्‌ १०. उनके 

दुर्वासाः ६. दुर्वासा ऋषि ने पादौ ११, पेरों को 

सफ ४. चक्रसे दुःखित द. दुःखो होकर 
तापितः ५, तपाये गये अग्रहीत्‌ ॥ १६, पकड़ लिया 


एलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के आदेश देने पर चक्र से तपाये गये दुर्वास! ऋषि ने राजा अम्बरीष 
के पास जाकर दुःखो होकर उवते पैरों को पकड़ लिया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तस्थ सोद्यमंनं चीच्य पादर्पशेविलब्जितः । 
अस्तावीत्‌ तद्धरेरस्त्रं कुपया पीडितो ख्रृशम्‌ ॥२॥ 


पड्च्छेद--- तस्य सः उद्यमनम्‌ वीक्ष्य पाद स्पर्शं विलज्जितः । 
अस्तावीत्‌ तत्‌ हुरेः अध्त्रम्‌ कृपया पोडितः भृशम्‌ ॥ 


शब्दाथं-= 

तस्य १. उनकी अस्तावीत्‌ ११. स्तुति करने लगे (तथा) 
सः ७, वे तत्‌ ८. उस 

उथमनम्‌ ३. चेष्टा हरेः र भयवाव्‌ के 

बीक्ष्य ३. देख कर (और) अस्त्रम्‌ १०. अस्त्रको 

पाद ४. पेर कृपया १२. दयावश 

स्पशं ५. पकड़ने से पीडितः १४. दुःखी (हो रहे थे) 
बिलज्जितः। ६. लज्जित ह्वोक्रर सृशम्‌ ॥ १३. अत्यन्त 


एलोकार्थ--उनकी चेष्टा देख कर ओर पैर पकड़ने से लज्जित होकर वे राजा भम्बरीष उस भगवान्‌ 
के अस्तर की स्तुति करने लगे तथा दयावश अत्यन्त दुःखो हो रहे थे ॥ 


५७२ ] श्रीमद्‌ भागवसे [ अ०५ 


ततीयः श्लोकः 
अम्बरीष उवाच--त्वसग्निम गवान्‌ सूयस्त्वं सोसो ज्योतिबाँ पतिः । 
त्वमापस्त्वं चजितिव्योप वाथुमीचे न्द्रियाणि च ॥३॥ 
पदच्छेद स्वस अग्निः भगवान्‌ सूर्थः स्वस्‌ सोपः ज्योतिषा पतिः । 
त्वस्‌ आपः त्वम्‌ क्षितिः व्योम वायुः मात्रा इन्द्रियाणि च ॥ 


शब्दार्थे 

त्वम्‌ १. आप त्व्‌ २, भाप 
अग्नि: २ अग्ति ` आपः १०. जल 
भगवान्‌ ३. मगवान्‌ त्द्‌ क्षितिः ११. आप पृथ्वो 
सयः ४. सूये ण्पोस १२; आकाश 
ह्वस्‌ ५; आप चाथुः १३. वायु 
सोमः ८. चन्द्रमा सत्र १४. एवं तन्मात्रा 
उयोतिषाम्‌ ६. नक्षत्र मण्डल के इन्द्रियाणि १६; इच्द्रियाँ हैं 
पत्तिः । ७, स्वामी च ॥। १५. और 


एलोकार्थ- आप अग्नि, भगवान्‌ सूरये, आप नक्षत्र मण्डल के स्वामी चन्द्रमा, आप जल, आप पृथ्वी, 
आकाश, वायु एवम्‌ तन्मात्रा और इन्द्रियाँ हैं ॥ 


चतुर्थः श्तोकः 
सुदशेन नसस्तुभ्यं सदहस्ाराच्युतप्रिय । 
सवोस्त्रघातिन्‌ विप्राय स्वस्ति सूया इडस्पते ।।४॥। 
पदच्छेद सुदर्शन नमः तुम्यम्‌ सहत्न भरः अच्युत प्रिय। 
सवं भश्त्र घातिन्‌ विप्राय स्वस्ति सयाः इडस्पते ॥ 


शन्दार्थं-- 

सुदर्शन १. हे सुदर्शन चक्र ! अस्त्र ७, अस्त्रों को 

नमः तुम्पमू २. नमस्कार है आपको घातिन्‌ ८, नष्ट करने वाले 
सहस्र अर ३. हजार भरों वाले विप्राय १०. विप्रका 

अच्युत ४. हे भगवान्‌ के स्वस्ति ११. कल्याण 

प्रिय । ५, प्रिय मुयाः १२ कोजिये 
सवं ६. संब इडस्पते॥ ४. हे पृथ्वी के रक्षक ! 


एलोकार्थ--हे सुदर्शन चक्र | क्रापको नमस्कार है । हे हजार अरो वाले ! हे भगवान्‌ के प्रिय ! सब 
झस्त्रों को नष्ठ करने वाले ! है पृथ्वी के रक्षक | विप्र का कल्याण कीजिये ॥ 


अ० ५] नवमः स्कन्धः 


पञ्चस. श्लोकः 
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त्वं घनेस्त्वन्युत॑ सत्य त्वं यज्ञोऽस्विलथज्ञसुक्‌ । 
त्वं लोकपालः सरचात्मा त्वं तेजः पौडषं परम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद श्वम्‌ घ्नः स्वम्‌ प्यतस्‌ सस्यम्‌ स्वश्‌ यज्ञ, अखिल यज्ञ भक्‌ । 
त्वम्‌ लोकपाल! सं आत्मा स्वस्‌ तेजः पौरषम परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ थसः १. आप घमं त्वम्‌ ठ 
त्वम्‌ २. आप लोक्षपलः १०. 
घ्ट्तल्‌ ३. मधुर सने १२. 
सरस्‌ ४. सत्य जाहली १३. 
त्व्‌ ५. आप स्वस्‌ ११. 
यज्ञः ६. यज्ञ तेजः १६. 
अखिल ७. समस्त पौरष १४, 
यज्ञभक । द. यश्ों के भोक्ता हैं परस्‌ ॥। १५ 


आप 
लोब्डपाल 
सब की 
आत्मा (और) 
आप 

तेज हैं 
पश्मात्मा के 
शठ 


इलोकार्थ-- आप धर्म, आप मधुर सत्य, आप यज्ञ, भाप समस्त यज्ञों के भोक्ता हैं। आप लोकपाल, 


आप सब को आत्मा और परमात्मा के श्रेष्ठ तेज हैं ।। 


बष्ठः श्लोकः 


नमः सुनामाखिललघमंसेतवे छाथमंशीलासुरधूमकेतथे । 


शैलो क्यणोपाय विशुद्धवचंसे मनोजवायादूझुतकसंणे गणे ॥६॥ 
पदच्छेद नमः सुनाभ अखिल घमं सेक्षवे हि अघमंशील अघुरघमक्केतबे । 
त्रेलोक्ष्य गोपाय विशुद्ध वचसे मनोजवाय अद्भुत कमंणे गणे॥ 


नमः १४. नमस्कार करता हं केतधे। द. 
सुबाभ १. सुन्दर अरों वाले श्रलोक्य १०. 
अखिल २. समस्त गोपाय ११. 
धर्म ३. घमोंके चिशुद्ध १२. 
सेतवे ४. रक्षक वचसे १३. 
हि अधमं ५. अधमे समनोजवाय १४. 
शीलः ६ स्वभाव वाले अद्भुत १५. 
असुर ७. असुरों के लिये कमेंणे १६ 
धम ८. असनि गण ॥ १५. 


स्वरूप 

तीनों लोक को 

रक्षा के लिये 

शुद्ध 

तेज वाले 

मन के समान वेग वाले 
और अद्भुत 

कमें करने वाले की 


मैं स्तुति करता हूँ और 


श्वोकार्थ---सुन्दर अरों वाले, समस्त धर्मों के रक्षक, अधमे स्वभाव वाले अपुरों के लिए अग्नि स्वरूप, 


तीनों लोक को रक्षा के लिये शुद्ध तेज वाले, मन के समान 
करने व।ले की मैं स्तुति करता हूँ और नमस्कार करता हूं ॥| 


वेग वाले और अद्भुत कमें 


५७४ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्व्तोकः 
त्वत्तेजसा घर्मेभयेन खंहूलं तथा चकाशश्च घुतो सहात्मनास्‌। 
छुरत्ययस्ते महिम शिरां पते त्यद्रपसेतत्‌ सदसत्‌ पराबरस्‌॥७॥ 
पदच्छेद--- व्वलू तेजसा धर्म अयेन संहतम्‌ तभः प्रकाशः च धतः महात्मनाम्‌ । 
दुरत्ययः ते महिमा गिरम्‌ पते त्वत्‌ रूपम्‌ एतत्‌ सत्‌ असत्‌ परावरम्‌ ॥ 


शब्दां 
स्दत्‌ २. आपके दुरत्यः १३. अपरम्पार है 
तेजसा ५. तेजसे ते = ११. आप की 
रे ३. पे सहिमा १२, महिमा 
सयेन ३. सय गिरम्पत्ते १. हे वेदवाणी के पति ! 
संहतम्‌ ७. संहार होता है (ओर) त्वत्‌ १४. आपका 
तमः ६. अन्धकार का छपर ९६. रूप 
प्रकाशः च दै प्रकाशको एतत्‌ १५. यह 
घृतः १० रक्षा (होती है) सत्‌ असत १७ कार्ये-करणात्मक और 
महात्मनास्‌। ८, महापुरुषों के पराघरम्‌ ॥ १८ छ के भेद भाव से 
रहित 


एलोकार्थ- हे वेदवाणी के पति | आप के धर्मे मय तेज से अन्धकार का संहार होता है । और 


महापुरुषों के प्रकाश की रक्षा होती है। आपकी महिमा अपरम्पार है । आपका यह रूप 
काये कारणात्मक और छोटे-बड़े के भेद भाव से रहित है ॥ 


अष्टसः शत्तोकः 
यदा विस्तनच्टस्त्यप्तनञ्जनेन चै बलं प्रचिष्टोऽजित दैत्यदानवस्म्‌ । 


घाहूदरो वेङ्कि.शिरोधराणि ब्क्णन्नजक प्रधने विराजसे ॥८॥ 
¬ यदा विपृष्टः त्वम्‌ अञ्जनेन वे बलं प्रविष्टः अजित दत्य दानबमस्‌ । 
बाहु उदर ऊर भर्डघ्र शिरोधराणि बुक्णन्‌ भजल्नम्‌ प्रधने विराजसे ॥ 


शब्दार्थ 

यदा २. जब युद्ध में दानवम्‌ ८५. दानवों की 
विसुष्टः ५. छोड़े जाते हैं (तब) बाहु ११, उनकी बाँह 
ट्वम्‌ ४. आप उदर ऊर १२. पेट जंघा 
मञङ्जनेन ३. भगवान्‌ के द्वारा भङन्नि १३. पर 

वे ६ निश्चित ही शिरोधराणि १४. गदंनों को 
बलम्‌ 5. सेना में वृक्णन्‌ १६. काटते हुये 
प्रदिष्टः १०. प्रविष्ट होकर अलञ्नम्‌ १५. निरन्तर 
अजित १, अजेय] प्रधने १७. युद्ध में 
देश्य । ७. देस्य भौर विराजसे ॥ 


पाल १८. शोभायमान होते हैं र 
शलाका्थ-- है अ न | जब युद्ध में भगवान्‌ के द्वारा आप छोड़े जाते हैं तब निश्चित ही देत्य आर 
दानवों की सेना मे प्रविष्ट होकर उनको बाँह, पेट, जंघा, पैर और गरदुनो को निरन्त 
काटते हुए युद्ध में शोभायमान होते हैं ॥ 5 
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स त्वं जगताञ्चाण खलप्रहाणण निखापतः सघेसहो गदाश्ुला | 
विस्य चारमत्छुलदैवहेतचं चिधेद्वि अङं तदइलझहो हि नः ॥&॥ 
पदच्छेद सः त्वम्‌ जपत्‌ त्राण खल प्रहाणये निकपितः सघं सहः गदा मुता । 
विप्रस्य च अस्मत्‌ कुल देच हेतवे विधेहि भनम्‌ तद्‌ अनुग्नहः हि चः ॥ 


शब्दार्थं-= 

सः ५, वे विप्रस्य ५, ब्राह्मण दुर्वासा का 
त्वस्‌ ६ भाप च ११. और 

जगत्‌ १. हे संसार के अहसत्‌ १२. हमारे 

त्राण २. रक्षक कुल १३. वंश के 

खल ७. दुष्टों का दवहेतबे १४. भाग्योदय के लिये 
प्रहाणये ८. संहार करने केलिये विधेहि १७. कोजिये 

निरूपितः १०, नियुक्त किये गये हैं भङ्गम्‌ १६. कल्याण 

सर्च ३. सब कुछ तत्त्‌ "८, यही 

सहः ४. सहने वाले अनुग्रह २०. कृपा होगी 
गदासृता । 5. भगवान्‌ के द्वारा हिनः ॥ १९. हमारे ऊपर आपकी 


इलोकार्थ--हे संसार के रक्षक ! सब कुछ सहने वाले वे आप दुष्टों का संहार करने के लिये भगवान्‌ 
के द्वारा नियुक्त किये गये हैं । और हमारे वंश के भाग्योदय के लिये ब्राह्मण दुर्वासा का 
कल्याण कोजिये । यहाँ हमारे ऊपर आपको कृपा होगी ॥ 


दशमः श्लोकः 
यष्यस्ति दत्तमिष्टं वा स्वधर्मो वा स्वद्ुष्डिलः । 
कुल नो विषरदैचं चेद्‌ द्विजो अवतु विज्वरः ॥१०॥ 


पदच्छेद यदि अस्ति दत्तम्‌ इष्टम्‌ था स्वघमंः बा सु अनुष्ठितः । 
कुलम्‌ नः विप्र देघम्‌ चेत्‌ ठिजः भतु विज्वरः ॥॥ 


शन्दा्थे-- 

यदि १. यदि (मैंने) कुलम्‌ ११. वंश 

अह्ति ३. नः १०. हमारा 

दसम्‌ २. दान दिया चिप्र १२, ब्राह्मण को 

इष्टम्‌ ५, यज्ञ किया है दबस्‌ १३. देवता समझता है 

वा ४. अथवा . चेत १४, तो 

स्थधर्मः ७, अपने धमका हिः १५, ब्राह्मण 

वा ६. अथवा NS जत स i हो जाय हि 
८, सुन्दर र दर्‌; ° सन्तापं से राहत 

अनुष्डितः (ome अनुष्ठान किया है (ओर) हु 


एलोकार्थ--यदि मैंने दान दिया दै अथवा यज्ञ किया है, अथवा अपने धमे का सुन्दर रीति से अनुष्ठान ङ 
किया है । और हमारा वंश ब्राह्मण को देवता समझता है । तो ब्राह्मण सन्ताप रहित 


हो जाय ॥ BS 
"UE sO 7 
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[ छा० ५ 
एकादशः श्व्ञाकः 

यदि नो अगवान घ्रील एरु सबणणाश्वयः । 

सवेश्ूतात्मसावेन हिजो अवतु विज्वरः ॥११॥ 
पदच्छेद यदि न; भगवान्‌ प्रीतः एकः सर्वगुण आध्यः। 

सबंसुत आत्म भावेन हिजः भवतु बिज्बररः॥ 

शब्दार्थं 
याइ ५. यदि सबंमुत ७, सभी प्राणियों को 
नः ६. हम पर आत्म रै. आत्म 
भगवान्‌ ४, भगवान्‌ साचेन १०; भाव से (देखा ह्वै तो) 
घ्रीतः ७. प्रसन्न हैं (और मैंने) हिनः ११. ब्राह्मण 
एकः २. एक मात्र हे भवतु १९ हो जाय 
सवंगुण १, समस्त णुणों के बिज्वरः ॥ १२. संताप से रहित 
माध्यः । ३ आश्रय 


इलोकार्थ--समस्त गुणों के एकमात्र आश्रय भगवानु यदि हम पर प्रसन्न हैं भौर मैंने सभी प्राणियों 
को आत्मभाव से देखा है तो ब्राह्मण सन्ताप से रहित हो जाय ॥ 


इादशः श्व्तोकः 
श्रीशुक्र उथाच--इति संस्तुवतो राज्ञो विष्णयक्र' खुदशंनस्‌ । 
अशाम्यत्‌ सबतो विघ्रं प्रदहद्‌ राजयाच्ञया ॥१२॥ 


उदच्छेद-- इति संस्तुवतः राज्ञः विष्ण चक्रम्‌ सुदशंनम्‌ । 
अशास्यत्‌ संतः विप्रम्‌ प्रदहत्‌ राजथाच्जया ॥ 


शन्दार्थ--- 

इति १, इस प्रकार अशाभ्यत्‌ ११. शान्त हो गया 
संस्तुवतः ३: स्तुति करने पर सवतः ९. चारों ओए से 
राज्ञ! २. राजा के विप्रम्‌ ४, ब्राह्मण को 
विष्णु ७, विष्णु भगवान्‌ का प्रदहत्‌ ६. जल्लाने वाला वह 
चक़म थे. चक्र 


i राणयाच्ञया॥ १०. राजा की प्रार्थना पे 
घुदशंनम्‌। 5८ सुदर्शन 


एलोकार्थ-इस प्रकार राजा के स्तुति करने पर ब्राह्मण को चारों ओर से जलाने वाला बह विष्णु 
मगवान्‌ का सुदर्शन चक्र राजा की प्रार्थना पै शान्त हो गया ॥ 


= 
हे 
रे 
|| 
{ 
| 
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अयोदशः श्लोकः 
स सुक्तोऽस्थाज्नितापेन ढुर्घासाः स्वस्लिमांस्ततः | 


प्रशशंस तलझ्ुवीशं युज्ञानः परसाशिषः ॥१३॥ 

पदच्छेद-- सः घुक्तः अस्त्र अग्नि तापेन बुर्बाता: हस्ति मान्‌ ततः 

प्रशशंस तसृ उरवोशन्‌ गुङ्घानः परभ आाशिषः॥ 
शब्दार्थ 
्ः ४. वे ततः । ८. तब 
घुत्तः ६. मुक्त होकर प्रशशंच १४, प्रशंसा करने लगे 
अस्त्र १, अस्त्रको सभ्‌ 8. उस 
अश्छ्रि २. अग्नि के उर्दीशस्‌ १०. राजा अम्बरीष को 
तापेन ३. ताप से युङञ्ानः १३. देते हुए 
दुर्वासा ५. दुर्वासा ऋषि परम ११, उत्तम 
स्वस्तिमान्‌ ७. स्वस्थचित्त अशिषः ॥ १२. जाशीर्वाद 


धलोकार्थ- अस्त्र को अग्नि के ताप सै दुर्वासा ऋषि स्वस्थ चित्त हो गये । तब उस राजा अम्बरीष 
को उत्तम आशोर्वाद देते हुये प्रशंसा करने लगे ।। 


चतुदशः श्लोकः 
दुर्वासा उवाच- अहो अनन्तदासानां महत्त्वं हष्ट्द्य से। 
कूलागसोऽपि यदू राजन्‌ सङ्कलानि समीहसे ॥१४॥ 


पदच्छेद अहो अनन्त दासानाम्‌ सहर्वम्‌ दृष्टम्‌ अछ मे। 
कुत आगसः अपि यत्‌ राजन्‌ मङ्गलानि समीहसे ॥ 


शब्दार्थ--- 

अहो १. आश्चयें है कि कुत १०. करने पर 
अनन्त २. भगवान्‌ के आगसः 5: अपराध के 
दासानाम्‌ ३. दासोंका अपि ११. भी मेरी 
सहुर्वम्‌ ४. महत्त्व यत्‌ ७ जो 

द्ष्टस्‌ ७, देखा राजन्‌ ८. हे राजन्‌! 
णज ५. आज सड़लानि १२ मङ्गल कामना 
सेत ६. मैंने समीहसे ॥ १३. कर रहे हैं। 


एलोकार्थ--आएचयं दै कि भगवान्‌ के; दासों का महत्त्व आज मैंने देखा ! जो हे राजन्‌ ! अपराध 
` _ करने पर सी मेरी मङ्गल कामना कर रहे हैं ॥ 


७०७३ 
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पञ्चदशः श्व्तोकः 


दुष्करः को नु साधूनां दुस्त्यजो चा पहात्मनास्‌ । 
येः संगृहीतो भगवान्‌ सात्वतास्टषभ्ो हरिः ॥१५॥ 
पदच्छेद दुष्करः कः नु साधनाम्‌ दुस्त्यजः चा महात्मनाम्‌ । 
यः संगृहीतः भगवान्‌ सात्वताम्‌ ऋषभः हृरिः ॥ 


शब्दार्थं: 
हुक रः &ै, कठिन है थः १. झ्िन्होंने 
क! नुः द. क्या संगृहीतः ६. पकड़ लिया है (उन) 
साघनाम्‌ ७; साधुओं के लिये अगवान्‌ ४. भगवान्‌ 
हुस्त्यजः १२. कोन सो वस्तु त्यागने योग्य सात्वताम्‌ २. भक्त वत्सलों में 
नहीं है 
खा १९; अथवा त्छष भः २, श्रेष्ठ 
सहात्मनास्‌। १२, उन मह्दात्माओंकेलिये हृरिः॥ ५, श्रीहरि के चरणों को 


शलोकार्थ--जिन्होंने भक्त वत्सलों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्री हरि के चरणों को पकड़ लिया है, उन 
साधुओं के लिये क्या कठिन है । अथवा महात्माओं के लिये कौन सी वस्तु त्यायने 


योग्य नहीं हवै ॥ 


घोडशः श्त्तोक! 


यज्ञामञ्जतिमाञेण पुमान्‌ मवति निलः । 

तस्य तीर्थपदः कि वा दासानामवशिष्यते ॥१९॥ 
पदच्छेद- यत्‌ नाम थति मात्रेण पुमान्‌ भवति निर्मलः। 

तस्य तोर्थ पद कि वा दासानाम्‌ अवशिष्यते ॥ 


शन्दाथं-- 
यत्‌ १, जिनके निर्मेलः । ६, निर्मल 
नाम १, नामों के तस्य ६, उन 
श्रुति ३. श्रवण तोर्थपदः . है. भगवानुके 
न ४. मात्र से किया ११, कौन सा 
पुमान्‌ ५; मनुष्य दासानाम्‌ १०; दासों के लिये 
भवति ७, हो जाता है। अवशिष्यते॥ १२. कतंव्य शेष रह जाता दै 


ए्लोकार्थ--जिनके नामों के श्रवण मात्र से मनुष्य निर्मल हो जाता है, उन भयवानु के दासों के लिये 


कोन सा कतव्य शेष रह जाता है ॥ 


Bites, SP 
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सप्तदशः श्लोकः 

राजन्नलुय् ही तो 5ह ट्ययालिकडणातना । 

मदघं एष्ठतः कुत्वा प्राणा यन्मेऽभिर खिलाः ॥१७॥ 
पदच्छेद राजन्‌ मनुग्रहीतः अहम्‌ स्थया अतिक्षदण आत्मना । 

मत्‌ मघन्‌ पृष्ठतः छुश्वा प्राणाः यतने अभिरक्षिता; ॥ 

शुब्दार्थ 
राजन १. हे राजन्‌! थत्‌ ७, जो मेरै 
अनुगृहीतः ६, कृपा को है (और) अघम्‌ ८, अपराध को 
अहम्‌ ५; मुझ पर पुष्ठतः दे... भुला 
त्बया ४, आपने कुत्वा १०, करके 
अतिकरुण ३२, करुण भाव से प्राणाः १२. प्राणों की 
आश्मनः । ३. पुर्ण हृदय वाले यग्मे ११, मेरे 


अभिरक्षिताः ॥ १३, रक्षा को है 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! करुण भाव से पूर्ण हृदय वाले आपने मुझ पर कृपा की है। जो मेरे अपराघ 
को भुला कर . मेरे प्राणों को रक्षा को है ॥ 


अटाइशः श्लोकः 
राजा तमकृताहारः प्रत्यागमनकाङच या । 
चरणाजुपसंगुश प्रसाथ सभभोजयत्‌॥ १८ 
पदच्छेद राजा तम्‌ भक्त आहारा; प्रति आगमन काङ्क्षया । 
चरणो उपसंगहय प्रसाद समभोजयत्‌ ॥ 


छुष्दार्थ--- 

राजा ६ राजा ने काङ्क्षया । ३० आकांक्षा से 

तम्‌ १, उन मुनि के चरणो ८; चरण 

अछुत ४, बिना उपस्नंगह य & पकड़ कर ओर उनको 
महाराः ५. भोजन किये प्रसाद्य १०. प्रसन्न करके 

प्रति ७, उक्ते समभोजयत्‌ ॥ ११. भलो भांति भोजन कराया 
आगमन । २. लौटने को 


एलोकार्थ-उन मुनि के लौटने को आकांक्षा से बिना भोजन किये राजा ने उनके चरण पक्षड़ कर 
और उनको प्रसन्न करके भली भांति भोजन कराया ॥ 


ए २८७ १ 
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एकोनविश श्व्वोकः 

सोऽशित्वाऽऽहनसानीतमातिथ्य सावँकासिकम्‌ । 

तप्तात्मा वपर्ति प्राह आजयतासिति सादरम्‌ ॥१६। 
पदच्छेद-- सः अशित्वा आदुतम्‌ आनीतम्‌ आतिथ्यम्‌ सां कालिकम्‌ । 

तृप्त आत्मा नुपतिम्‌ प्राह भुज्यताम्‌ इति सादरम्‌ ॥ 

शब्दार्थे=-= 
सः ७, वे दुर्वासा घषि तृप्त ५ तृप्त 
अशित्वा ६, खाकरके आत्मा दे. आत्मा हो गये (और) 
आदतम्‌ २. आदर पूर्वक नुपतिम्‌ १०. शाजासे 
आनीतम्‌ ४. आयो हुई प्राह १४. कह्दा 
अातिथ्यस्‌ १ आतिथ्य के योग्यः ` भज्यताम्‌ ११; भोजन कोजिये 
साथ ३. सर्वे प्रकार को इति १२. ऐसा 
कामिकम्‌ । ५. भोजन सामग्री को सादरम्‌ ॥ १३. आदर के साथ 


एलोकार्थं---अतिथि के योग्य, आदर पूर्वक, सव प्रकार की आई हुई भोजन सामग्री को खा कर वे 


दुर्वासा ऋषि तृप्तात्मा हो गये। और राजा से भोजन कीजिये ऐसा आदर के 


साथ कहा ।। 


विंशः श््ोक; 


प्रीतोऽस्म्यनुणृहीतोऽस्मि तव भागवतस्य चे । 


दशीनस्पशीनालापैरातिथ्येनात्ममेधसा 


॥२७॥ 


दर्शन 
स्पशं 
बात चीत (और) 
अतिथि सत्कार से 


पदच्छेद-- प्रीत; अस्मि अनुगृहीतः अस्मि तब भागवतस्य वे । 
दर्शन स्पर्शन प्रलापः आतिथ्येत आम मेधसा ॥ 

शब्दार्थे 

प्रोतः ८, में प्रसन्न दर्शन 3. 

अस्मि &. हुँ और स्पर्शन ४. 

अनुग॒हीतः १०, अनुगृहीत आलापः ५, 

अस्मि ११ हो गया हूँ आतिथ्येन ७, 

तव १. आप के आत्म ६. 


भागवतस्य बं। १. हे राजन्‌! भगवद्भक्त मेघसा॥ ७, 


एलोकारथे--हे राजन्‌ ! भंगवद्भक्त भापके दर्शन, स्पशं बात चीत और आतिथ्य सत्कार से मत को 
भगवानु की ओर लगाने वाला मैं प्रसन्न हूँ ओर अनुगृहीत हो गया हूँ ।। 


मन को | 
भगवान्‌ को ओर लगाने वाल, 


TT अ++-++-रत-औीत बक 
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एकविशः श्लोक! 
कर्साचदातसेतत्‌ ले गायन्ति स्त्र! स्ञियो खुहुः | 
कीतिं परमपुण्यां च कीतयिष्यति स्ूरियस्‌ ॥२१॥। 


पदछिच्द-- कम अवदातम्‌ एतत्‌ ते गायन्ति श्वः स्त्रियः घुहु! । 
कोतिम्‌ परम्‌ पुण्यास्‌ च कीर्तयिष्यति कू! इयम्‌ ॥ 


शब्दाथं-= 

कसं ४. चरित्रका मुहुः ७, बार-बार 
अवदातम्‌ ३. उज्ज्वल कोतिम्‌ १३. कोतिका 

एतत्‌ २ इस प्रस ११. प्य 

ते १, आपके पुण्यास्‌ १२, पवित्न 

गायन्ति ८. गान करंगो प्‌ दै. और 

स्वः ५, स्वगं को कोतेपिष्यति १४. कोर्तन करेगी 
स्त्रियः। ६. अप्सराय सुः इयम्‌ ॥ १०. यह पृथ्वी (आपकी) 


एलोकार्थं=-आपके इस उज्ज्वल चरित्र का स्वर्ग की अप्सरायें बार-बार थान करेंगी और यह 
पृष्वी आप की परम पवित्र कीति का कौतँन करेगी ॥ 


द्वाबिंशः श्लोक! 


श्रीशुक उवाच-- एवं संकीत्ये राजान दुवासाः परितोषितः । 
यथौ विहायसाऽऽप्रन्ऽ्व न्रह्मलो कम हैतुकम्‌ ।।२२।। 


पदच्छेद -- एवम्‌ संकोत्यं राजानं दुर्वासाः परितोबितः। 
ययो विहायसा आमन्त्य ब्रह्म लोकम्‌ थहेतुक्कम्‌ ॥ 


एन्दार्थ-— 

एबम्‌ १. इस प्रकार ययौ १०. चले गये 

संकोत्यं ४, प्रशंसा करके (और) विहायसा ७, आकाश मागं से 
राजानम्‌ ३. राजाको आप्रस्य ६: विदा लेकर 

दुर्वासाः २. दुर्वासा ऋष ब्रह्मलोकम्‌ है. ब्रह्मलोक को 
परितोषितः। १. सन्तुष्ट होकर तथा अहैतुकम्‌ ॥ ८५. निष्काम कमें से प्राप्त होने 


हक पक बाले “६ 
इलोका्थं- इस प्रकार दुर्वासा ऋषि जो राजा की प्रशंसा करके और सन्तुष्ट होकर तथा विदा 
लेकर आकाश माग से निष्काम कम से प्राप्त होने वाले ब्रह्मलोक को चले,गये ॥ 


५८२ | सोसछ्भायबते [ थ० ५ 


se oS तलामा हालात 


ञ्र्योविश। श्व्वोकः 


संचत्सरोऽत्यगातल्‌ ताबदू यावल नागतो गतः 
सुनिस्तइरशनाकाङचो राजाब्ज्बल्ो बश्ूव ह ॥ 


= = 








पदच्छेद संचत्सरः अत्यगात्‌ तावत्‌ यावता न आगतः गतः ॥ 

सति; तत्‌ दर्शन आकाइक्षः राजा अब्भक्षः बभूब ह॥ 
शम्दाथे-- 
संवत्सर; ६, एक वर्ष सानः २. मुनि 
झस्यगात्‌ ७, . बीत गया तत्‌ ८. उनके 
ताबत्‌ ५. तब तक दशन दै. दर्शन की 
यावता १. जब-तक आकाङक्षा १०. इच्छा रखने वाले 
न आगतः ३. नहों आये (ओर) राजा ११, राजा (तब तक) 
गतः । ४; गये 


अब्भक्षः बसु ह ॥ १२. जल पीकर ही रहे 
एलोकाथ--जब तक मुनि नहीं आये और गये तत्र तक एक वर्ष बीत गया । उनके दर्शन की इच्छा 
रखने वाले राजा तब तक जल पीकर ही रहे ॥ 


चतुर्दिशः श्लोक; 
गते च दुर्वाससि सोऽउ्घरीषो हिज पयो गातिपवित्रसाहरत्‌। 
ऋषेविंमो्ं व्यसनं च बुद्ध्वा सेने स्ववीय च परालुस्रावम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद गतेच इुर्वासस सः अस्बरीषः हिज उपयोग अतिपवित्रस्‌ आहरत्‌ । 
ऋषेः विमोक्षम्‌ व्यसनन्‌ च बुद्ध्वा मेने स्ववीयंस्‌ च परानुभावम्‌ ॥ 

श्चन्दाथं-- 
गते ३. चलेजाने पर ऋणेः १०. ऋषि के 

१. बोर विमोक्षम्‌ ११. मुक्ति 
छुर्खाससि २ दुर्वासा के व्यसनम्‌ १३. संकट 

४. उन राजा च ११. और 
अम्बरोषः ५. अम्बरीष ने बुद्ध्वा १४. जात कर 
हिज ६. ब्राह्मण के भेले १८; समझा 
उपयोग ७, भोजन से बचे स्वचीयं च १५. अपने पराक्रम को 
अतिपर्वित्रम्‌ ८. अति पवित्र भोजन परानुभावम्‌ ॥ १६. परमात्मा की महिमा 
आहरत्‌ । टै, अस्त 


इलोकार्थ- और दुर्वासा के चले जाने पर अम्बरीष ने ब्राह्मण के भोजन से बचे अति पवित्र अन्न 


का भोजच किया। घ्टषि को मुक्ति और संकट को जानकर अपने पराक्रम को 
परमात्मा की महिमा समझा ॥ 


iiss TT ० ~ 
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पञ्चबिश श्लोक! 
एर्चविधानेकणुण! स राजा परात्मनि बह्यणि वासुदेवे। 
कियाकलापैः सझुधाह अक्त यवयाऽऽविश्ञ्च्थान्‌ निरयांश्चक्कार ॥२५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ विध अनेक गुण; कः राशा परात्मनि ब्रह्मणि वादुदेचे। 
क्रियाकलापः सस्‌ उबाह भक्तित्‌ ययाः आविरिङच्याच्‌ निरयान्‌ चक्षार ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ विध १. इस प्रकार के छिथ द. कमे 

मनेक ३. अनेक कलापेः १०. समूहों से 

णुणः ३. गुणों से युक्त सम उवाह १२. बढ़ाया 

सः ४. उस भक्तिम्‌ ११, भक्ति को 

राजा ५. राजाने यथा १३. जिसके प्रभाव से वे 
परात्मनि ७. परमात्मा आविरिङच्पान्‌ १४. ब्रह्मलोक तक के भोगों को 
ब्रहणणि ६. पर ब्रह्मा निरयान्‌ १५. नरक के समान 

वासुदेवे । द भगधषान्‌ श्रीकृष्ण में चक्षार ॥॥ १६. समझने लगे 


एलोकार्थ--इस प्रकार अनेक गुणों से युक्त उस राजा ने परब्रह्म परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
कर्म समूहों से भक्ति को बढ़ाया । जिसके प्रभाव से वे ब्रह्म लोक तक के भोगों को नरक 
के समान समझने लगे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
अथाड्घरीषस्तनयेषु राज्यं समानशीलेषु विख्ञ्घ धीरः । 


वनं विवेशात्मनि वासुदेवे सनो दधद्‌ ४वर्तयुणप्रबाहः ॥२६॥ 
पदच्छेद अथ अश्बरोषः तनयेषु राज्यम्‌ सपान शीलेषु विसुञ्य धोरः । 
वनस्‌ विवेश आत्मनि वासुदेवे मनः दधत्‌ ध्वस्त गुष प्रवाहः ॥ 


शब्दार्थ--- कं 

अथ १. तदनन्तर वनस्‌ वै. वन में 

अष्बरीष्श ३ अम्बरीष विनेश १०. चले गये (आष) 
तनयेषु ६. पुत्रों पर आत्मनि ११, मात्म स्वरूप 
राज्यम्‌ ७, राज्यका भार वावुदेे १३. वासुदेव भगवान्‌ में 
समान ४. समान सनः १३. मनको 

शीलेषु ५, स्वभाववाले दधत्‌ १४. लगाकर 

चिसुज्य ८. सौंप कर ध्वस्त १६. नष्ट कर दिया 
धीरः । २. घोर गुण प्रवाहः ॥ ११. गुणों के प्रभाव को 


एलोकार्थ---तदनन्तर धीर अम्बरीष समान स्वभाव वाले पुत्रों पर राज्य का भार सौंप कर वच में 


चले गये और आदम स्वरूप वासुदेव भगवान्‌ मे मन को लगा कर गुणों के प्रभाव को 
तष्ठ कर दिया ॥ 
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श्रीमद्भागवते | #० ४, 
सप्तविशः श्क्योकः 

इत्येतल्‌ पुणएयमारुूघानसम्बरीषस्य ख्रूपतेः । 

संकीत यज्नलुध्यायन्‌ मकता अगवतो भषेत्‌ ॥२७॥ 
पद्च्छेद--- इति एतत्‌ पुण्यम्‌ आख्यानम्‌ अब्बरोषस्य सुपतेः। 

संकीर्तंतम्‌ अघुष्याथन्‌ भक्तः भगवतः भवेत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार संफोतंनस्‌ ७. कीर्तन तथा 
एतत्‌ २. ये अनुष्पायन्‌ ४. ध्यान करने से मनुष्य 
पुण्यम्‌ ५४ पवित्र भक्तः १०, भक्त 
आख्यानस्‌ ६. आख्यान भगवतः 8. भगवान्‌ 
अस्बरीषस्प ३. अम्बरीष का भवेत्‌ ॥। ११, हो जाता है 
म्रुपतेः । ३. राजा 


एलोकार्थ--इस प्रकार से राजा,अम्बरीष के पवित्र आख्यान का कीर्तन तथा ध्यान करने से मनुष्य 
भगवान्‌ का भक्त हो जाता है ॥। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमे स्कण्चे 
। अम्बरोष-चरित्र नास पञ्चसः अध्यापः ॥५॥ 





